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Перечень материалов 

1. Теоретический раздел (материалы по грамматике).  

2. Практический раздел (текстовые материалы с заданиями) 

3. Контроль знаний. 

4. Вспомогательный раздел: учебная программа дисциплины «Иностранный язык 

(французский)» для всех специальностей БНТУ. 

5. Приложение. 

 

Пояснительная записка 

Цели ЭУМК: 

- активизация познавательной деятельности студентов на основе 

использования интерактивных методов обучения; 

- развитие коммуникативных навыков и формирование профессиональных 

умений осуществления межкультурной коммуникации; 

- оптимизация иноязычной подготовки студентов технического вуза 

средствами современных информационных технологий; 

- развитие готовности и интереса студента к будущей профессиональной 

деятельности; 

- развитие навыков и умений самостоятельной работы студентов посредством 

эффективного управления процессом овладения учебным материалом.  

Особенности структурирования и подачи учебного материала 

Структура ЭУМК включает в себя следующие разделы: теоретический, 

практический и вспомогательный раздел. В теоретическом разделе ЭУМК 

содержатся обзорные материалы по грамматике французского языка в объеме, 

предусмотренном учебной программой данной дисциплины. Практический раздел 

ЭУМК включает в себя: аутентичные текстовые материалы с заданиями, 

направленными на формирование и развитие языковых и коммуникативных 

умений студентов. Профильный характер материала, на основе которого построены 

все тексты и задания, способствует формированию и развитию у студентов 

словарного запаса на иностранном (французском) языке по профессиональной 

тематике; навыков чтения с целью поиска необходимой информации. Раздел 

контроля знаний ЭУМК содержит упражнения различной тематики для оценки 

приобретенных грамматических навыков. Тексты для самостоятельной работы 

предназначены для составления докладов и эссе с целью контроля 

приобретенных языковых навыков. Ролевая игра имеет целью контроль 

коммуникативных навыков. Вспомогательный раздел представлен учебной 

программой дисциплины «Иностранный язык (французский)» для всех 

специальностей БНТУ. 

Рекомендации по организации работы с ЭУМК 

Каждый текст в практическом разделе ЭУМК имеет логически выстроенные 

предтекстовые и послетекстовые задания. После каждого текста имеется список 

основной лексики, которая позволяет облегчить понимание и перевод текста на 

русский язык и способствует усвоению изучаемого материала. Разнообразный 

характер упражнений позволяет варьировать лексическую и грамматическую 

наполняемость занятия в соответствии с практическими задачами.  
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1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ. ФОНЕТИКА И ГРАММАТИКА 
ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА 

 

1.1 Фонетика. Правила чтения 
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1.2 Грамматика 

1.2.1 Род имен существительных и прилагательных 
 

Род имен существительных 
Самый распространенный способ образования женского рода имен 

существительных – добавление окончания -e к существительному мужского рода: 
un Anglais – une Anglaise; un voisin – une voisine; un vendeur – une vendeuse 

Особые случаи образования женского рода 
Мужской род Женский род Примеры 

-er -ère le banquier –  
le cuisinier –  

le couturier –  

la banquière 
la cuisinière 
la couturière 

-en, 
-ien, 
-on 

-enne, -ienne, 
-onne 

le végétarien –  
le chien –  

le paysan –  

la végétarienne 
la chienne 
la paysanne 

-f -vе le veuf –  la veuve 
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Род имен прилагательных 
Основным способом образования женского рода прилагательного является 

добавление -е к прилагательному мужского рода: 
fort – forte; principal – principale 

 

Особые случаи образования женского рода 
Мужскойрод Женскийрод Примеры  

-
c(произносимое) 

-que public –  
 

publique 
 

-c(немое) -che blanc– blanche 

-f -vе neuf– neuve 

-g -gu long – longue 

-al -ale amical– amicale 

-el -elle cruel– cruelle 

-ul -ulle nul –  nulle 

-eil -eil pareil – pareille 

-il -ile civil – civile 

-on -onne mignon –  mignonne 

-ien -ienne italien –  italienne 

-er -ère étranger –  
premier –  

étrangère 
première 

-eur -euse rieur –  rieuse 

-teur (1) -teuse 
flotteur – flotteuse (если в инфинитиве исходного 

глагола -t перед окончанием) 

-teur (2) -trice 
protecteur – protectrice 

(в остальных случаях) 

-s -se gris – grise 

Исключения frais – 
tiers – 

fraîche 
tierce 

-s -sse bas –  
épais – 

exprès –  
gras – 
gros – 

las – 
métis – 

profès – 

basse 
épaisse 
expresse 
grasse 
grosse 
lasse 
métisse 
métisse 

-et (1) -ette coquet – coquette 

-et (2) -ète complet 
concret – 
discret –  
inquiet –  
secret – 

complète 
concrète 
discrète 
inquiète 
secrète 
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1.2.2 Степени сравнения прилагательных и наречий 
 

Прилагательные и наречия во французском языке имеют три 
степени сравнения. 

Прилагательные: 

Положительная степень Сравнительная степень Превосходная степень 

grand(e) 
plus grand(e) que 

moins grand(e) que  
aussi grand(e) que 

le (la) plus grand(e) 
le (la) moins grand(e) 

 

Особые формы степеней сравнения прилагательных 

Положитель степень Сравнительная степень Превосходная степень 

bon(ne)                хороший meilleur(e) que le (la) meilleur(e) 

mauvais(e)    плохой 
 pire que 

plus mauvais(e) que 
 

 le (la) pire 

le (la) plus mauvais(e) 
 

petit(e) маленький 
moindre 
 
plus petit(e) 

le (la) moindre 
 
le (la) plus petit(e) 

Примечание: во множественном числе добавляется –s. 
 

Наречия: 

Положительная степень Сравнительная степень Превосходная степень 

vite 
plus vite que 

moins vite que  
aussi vite que 

le plus vite 
le moins vite 

 

Особые формы степеней сравнения наречий 

Положитель степень Сравнительная степень Превосходная степень 

bien хорошо mieux le mieux 

mal плохо 
pis  

(plus mal) 
 

le pis  

(le plus mal) 
 

beaucoup много plus le plus 

peu мало moins le moins 
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1.2.3 Вопросительные предложения 
 

 Прямой вопрос Разговорный вариант 

К 

подлежа-

щему 

Одуш. 
Qui? Quientre?  

Qui est-ce qui? Qui est-ce qui entre?  

Неод. Qu'est-ce qui? Qu'est-ce qu'il t'arrive? Il t'arrive quoi? 

К 

прямому 

дополне-

нию 

Одуш. Qui? 

Qui est-ce que? 

Qui attendez-vous? 

Qui est-ce que vous voyez? 

Vous attendez qui? 

Неод. 
Que? Que faites-vous?  

Vous faites quoi? 
Qu'est-ce que? Qu'est-ce que vous faites? 

К косвен. 

дополн. 

Одуш. Предлог + qui De qui parlez-vous? Vous parlez de qui? 

Неод. Предлог + quoi A quoi pensez-vous? Vous pensez à quoi? 

К определению 
Quel? Quelle? 

Quels? Quelles? 
Quel train prends-tu? Tu prends quel train? 

К обстоятельству 

Quand? 

Comment? 

Pourquoi? 

Ou? D'ou? 

Combien de? 

 

Quand partez-vous? 

Comment allez-vous? 

Pourquoi es-tu triste? 

Où vas-tu? 

Combien de livres as-tu? 

Vous partez quand? 

Vous allez comment? 

Tu vas où? 

Tu as combien de 

livres? 

К сказуемому 

Est-ce que... Est-ce quevous dansez? 

Vous dansez? Вопрос с 

инверсией 
Dansez-vous? 

 Косвенный вопрос 

К 

подлежащему 

Одушевленное Il demande qui entre 

Неодушевленное Il demande ce qui t'arrive 

К прямому 

дополнению 

Одушевленное Il demande qui vous voyez 

Неодушевленное Il demande ce que vous faites 

К косвеному 

дополнению 

Одушевленное Il demande de qui vous parlez 

Неодушевленное Il demandeà  quoi vous pensez 

К определению Il demande quel train tu prends 

К обстоятельству 

Il demande quand vous partez. 

Il demande comment vous allez 

Il demand epourquoi tu es triste 

Il demande où tu vas 

Il demande combien de livres tu as 

К сказуемому Il demande si vous dansez 
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1.2.4 Эмфатические обороты (Mise en relief) 
Для выделения членов предложения используют указательные обороты 

c’est ... qui, c’est ... que, которые ставятся в начале предложения: 

C'est toi qui as commis cette faute. – Эту ошибку совершил ты.(=Именно 

ты совершил эту ошибку.) 
 

В отрицательном или вопросительном предложении, когда отрицание 

или вопрос касается выделяемого члена предложения, оно переносится также 

на указательный оборот. 

Ce n'est pas toi qui as commis cette faute.– Эту ошибку совершил не ты. 

Est-ce toi qui as commis cette faute? – Эту ошибку совершил ты? 
 

Если выделяемое слово местоимение, то оно употребляется в ударной 

форме (moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles). 

Выделение подлежащего происходит при помощи оборотов c’est...qui, 

ce sont...qui. 

Основной глагол согласуется в лице и числе не с относительным 

местоимением qui, а с выделяемым подлежащим. 

C’est moi qui suis de service au jourd’hui.– Сегодня дежурный я. 
 

Выделение прямого дополнения осуществляется при помощи оборотов 

c’est...que, ce sont...que. При этом в сложных временах participe passé 

основного глагола согласуется в роде и числе с выделяемым прямым 

дополнением, т. к. последнее предшествует ему. 

C’est toi que je cherche. – Я ищу (именно) тебя. 

C’étaient les roses que nous avons achetées hier.–Вчера мы купили 

(именно) розы. 
 

Выделение обстоятельства или косвенного дополнения происходит 

посредством указательного оборота c’est ... que. 

C'est pour La France que nous partirons.–Мы поедем (именно) во 

Францию. 

C’est pour vous que j’ai acheté ce cadeau.– Этот подарок я купил 

(именно) для вас. 
 

Если косвенным дополнением является приглагольное личное 

местоимение, то оно употребляется в ударной форме с предлогом à: 

Elle m’a montré son tableau. – Она показала мне свою картину. 

C’est à moi qu’elle a montré son tableau. – Эту картину она показала 

(именно) мне. 

Глагол être, входящий в состав указательных оборотов, может 

оставаться в настоящем времени или же употребляться в том же времени, что 

и основной глагол: 

C’est (c’était) mon frère qui vous appelait. – Вас звал (именно) мой брат. 

При переводе на русский язык выделяемое слово помещается в конце 

предложения. Иногда для его выделения используется также слово именно. 
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1.2.5 Фактитивный залог 
 

Глаголы faire и laisser в сочетании с инфинитивом другого глагола 

образуют фактитивные конструкции, которые употребляются для того, чтобы 

показать, что подлежащее заставляет другое лицо (глагол faire) или 

позволяет другому лицу (глагол laisser) производить действие, выраженное 

инфинитивом. 

Глаголы faire и laisser ставятся в нужное по смыслу время. 

Faire + infinitif = заставить, приказать, велеть, поручить, сказать сделать 

что-л. 

Иногда глагол faire не переводится вообще. Например, в сочетаниях: 

faire pleurer – вызвать слезы; 

faire couler – пролить, потопить; 

faire entrer – ввести, впустить, внедрить; 

faire souffrir – причинять боль; 

faire asseoir – усадить. 

Pierre a fait construire une maison. – Пьер построил дом (но не сам = ему 

построили дом). 

Marie fait manger des épinards à ses enfants. – Мари заставляет детей 

есть шпинат. 

J’ai fait laver ma voiture. – Я помыл машину (но не сам = мне помыли 

машину). 

Перед существительным, указывающим на действующее лицо, 

ставится предлог à или par. При замене этого существительного на 

местоимение выбирается косвенное дополнение: 

J’ai fait laver la voiture par / à Paul. = Je lui ai fait laver la voiture. – Я 

заставил Поля помыть машину / Я его заставил помыть машину. 

Местоимения-дополнения ставятся перед глаголами faire и laisser: 

Il se fait apporter le café chaque matin. = Il se le fait apporter. – Ему 

приносят кофе каждое утро / Ему его приносят каждое утро. 

В сложных временах при использовании местоимений-прямых 

дополнений согласование причастия от глаголов faire и laisser не происходит: 

Il a fait travailler les enfants. = Il les a fait travailler (нет согласования 

причастия). – Он заставил детей работать / Он их заставил работать. 

Se faire + infinitif= заставить, попросить сделать что-л. себе или на 

русский язык не переводится. 

Rita s’est fait faire une robe noire. – Рита сшила себе (не сама = заказала 

себе) черное платье. 

Je me fais coiffer deux fois par mois. – Я стригусь (не сам = меня стригут) 

два раза в месяц. 

Laisser + infinitif= позволить, разрешить сделать что-л. 

Действующее лицо после этой конструкции будет являться прямым 

дополнением, т.е. ставится после глагола без предлога: 

http://irgol.ru/?page_id=3557
http://irgol.ru/?p=4717
http://irgol.ru/?page_id=311
http://irgol.ru/?page_id=645
http://irgol.ru/?p=4717
http://irgol.ru/?p=4717
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Pierre laissa son ami préparer le voyage. – Пьер позволил своему другу 

готовиться к путешествию. 

Laisse-moi le faire. – Позволь мне сделать это. 

Vas-tu me laisser sortir? – Ты разрешишь мне выйти? 
 

1.2.6 Времена Conditionnel 
Conditionnel употребляется для выражения возможного 

(предполагаемого) действия, осуществление которого зависит от какого-либо 

условия. В этом значении conditionnel встречается чаще всего в главной 

части сложного предложения с придаточным условным, вводимым союзом si. 

Conditionnel может употребляться также в самостоятельных предложениях и 

сложных предложениях, придаточные которых не являются условными. 

Во французском языке условное наклонение включает два времени: 

conditionnel présent и conditionnel passé 

Оба времени переводятся на русский язык одинаково. 

Il ferait. – Il aurait fait. – Он бы сделал 

Conditionnel présent выражает предположение по отношению к 

настоящему или будущему: 

Je pourrais vous aider (maintenant, demain, etc.) –Я мог бы вам помочь 

(сейчас, завтра и т. д.) 

Conditionnel passé выражает предположение по отношению к 

прошлому: 

J'aurais pu vous aider (hier, alors, etc.) – Я мог бы вам помочь (вчера, 

тогда и т. д.) 

На отнесенность действия к временному моменту указывает контекст. 

Обе формы принадлежат как разговорной, так и письменной речи и никогда 

не употребляются после условного союза si. В этой позиции они заменяются 

временами индикатива. 

conditionnel présent → imparfait 

conditionnel passé → plus-que-parfait 

Обратите внимание! 

1) Conditionnel présent совпадает по форме с futur dans le passé, a 

conditionnel passé — с futur antérieur dans le passé. 

2) Различить их помогает контекст (указанные будущие времена 

употребляются, как правило, в косвенной речи). 

Сравните: 

 Conditionnel présent Futur dans le passé 

Je viendrais avec plaisir vous voir. – 

Я с удовольствием зашел бы к вам. 

Je viendrais vous voir, si j’étais 

disponible. –Я зашел бы к вам, если 

бы был свободен. 

Il a dit qu’il viendrait nous voir le 

lendemain. (= Il a dit: «Je viendrai vous 

voir demain».) –Он сказал, что зайдет 

к нам завтра. 
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 Conditionnel passé Futur antérieur dans le passé 

Il a manqué le train. Sinon, il 

serait déjà parti. –Он опоздал на 

поезд, иначе он давно бы уже уехал. 

- Il a dit que quand j'arriverais il 

serait déjà parti.(=Il a dit : «Quand tu 

arriveras, je serai déjà parti».) –- Он 

сказал, что когда я приеду, он уже 

уедет. 
 

Conditionnel в простом предложении 
Кроме основного значения предположительности действия, 

conditionnel благодаря контексту может приобретать некоторые 

дополнительные оттенки и служит: 

1. Для выражения предполагаемого действия, зависящего от 

реализации условия: 

Plus jeune, il faudrait l’opérer.–Будь он моложе, его следовало бы 

оперировать. 

End’autrescirconstances, jenel'auraispasfait. – При других 

обстоятельствах я бы этого не сделал. 

Sans vous, l'aurais peur.–Без вас мне было бы страшно. 
 

2. Для выражения пожелания (наиболее часто с глаголами désirer, 

vouloir, aimer, préférer, etc.) и наречиями (volontiers, avecplaisir, etc.): 

Nous voudrions vous parler.–Мы хотели бы поговорить с вами. 

J'aimerais rester seul.–Я хотел бы остаться один. 

Il le ferait volontiers.–Он охотно сделал бы это. 

Je vous accompagnerais avec plaisir. –Я с удовольствием проводил бы 

вас. 
 

3. Для смягчения приказания и выражения вежливой просьбы: 

Voudriez-vous me dire l’heure? – Не могли бы вы мне сказать, который 

час? 

Vous devriez aller consulter un médecin. –Вам следовало бы сходить к 

врачу. 
 

4. Для сообщения о факте, достоверность которого не установлена. При 

переводе на русский-язык обычно используются слова якобы, будто, по-

видимому и т.п.: 

Le bruit court qu’elle aurait empoisonné son mari. –Ходит слух, что она 

якобы отравила своего мужа. 

On dit que ce serait en juin.– Говорят, будто это состоится в июне. 
 

5. Для выражения предположения на базе сопоставления по 

внешнему сходству. В этом случае используются в основном устойчивые 

обороты on dirait, on aurait dit (on eût dit), переводимые на русский язык 

можно подумать, словно, как будто. 
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Выбор временной формы conditionnel зависит от временного плана, в 

котором представлен внешний признак, на базе которогоделается 

предположение: 

Qu’il fait beau! On dirait le printemps! – Какая прекрасная погода! Как 

будто весна! 

Elle ne répondait rien. On aurait dit que cette conversation lui était 

désagréable.– Она ничего не отвечала. Можно было подумать, что этот 

разговор ей неприятен. 
 

Conditionnel в сложном предложении с придаточным условия 
В этом типе предложений conditionnel служит для выражения 

предполагаемого действия, реализация которого зависит от условия.  

придаточное главное 

а) plan présent (futur) 

б) plan passé 

– plan présent (futur) 

– plan passé 

Распределение времен в этом случае следующее: 

а) (si) imparfait 

б) (si) plus-que-parfait  

– conditionnel présent 

– conditionnel passé 

а) S’il faisait beau maintenant , j’irais me promener. 

– Если бы сейчас была хорошая погода, я пошел бы гулять. 

б) S’il avait fait beau hier, je serais allé me promener. 

– Если бы вчера была хорошая погода, я пошел бы гулять. 
 

1.2.7 Употребление времен в условных предложениях 
 

Условное предложение состоит из придаточного предложения, обычно 

вводимого союзом si (если), и главного предложения, обозначающего 

следствие поставленного условия. Для формулировки условия во 

французском языке есть три основных типа предложений с si, а также 2 

смешанных типа. 
 

 
Действие, выраженное в главном предложении, реально и произойдет 

после осуществления условия из придаточного предложения. В этом случае в 

главном предложении употребляется Futur simple, в придаточном – Présent. 
 

Si tu me l’expliques, je resterai. – Если ты мне это объяснишь, я 

останусь. 

http://irgol.ru/?page_id=374
http://irgol.ru/?page_id=353
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Si je suis disponible, j’irai visitеr le musée du Louvre. – Если я буду 

свободна я пойду в Лувр. 
 

 
Выполнения условия вероятное или невероятное. 

Если речь идет о действии, которое, возможно, осуществится в 

настоящем или будущем при исполнении какого-либо условия, то в главном 

предложении глагол ставится в conditionnel présent, а в придаточном (после si 

– если) – в imparfait. 
 

Si j’avais le temps, je le ferais. – Если бы у меня было время, я бы это 

сделал. 

Je le ferais, si j’avais le temps demain. – Я бы это сделал, если бы завтра 

у меня было время. 

Si j’étais disponible, j’irais visiter le muséе du Louvrе. – Если бы я была 

свободна, я бы пошла в Лувр. 
 

 
Если речь идет о действии, которое могло бы произойти в прошлом, но 

не произошло (и уже не произойдет), то в главном предложении 

употребляется conditionnel passé, а в придаточном (после si – если) – в plus-

que-parfait. 
 

Si j’avais eu le temps hier, je l’aurais fait. – Если бы у меня вчера было 

время, я бы это сделал. 
 

2 смешанных типа предложений 

 
Если это нужно по смыслу, то второй и третий тип могут смешиваться. 

Если действие придаточного предложения относится к прошлому, а 

действие главного предложения – к настоящему, в придаточном 

употребляется plus-que-parfait, в главном – conditionnel présent. 

http://irgol.ru/?page_id=406
http://irgol.ru/?page_id=368
http://irgol.ru/?page_id=409
http://irgol.ru/?page_id=382
http://irgol.ru/?page_id=382
http://irgol.ru/?page_id=382
http://irgol.ru/?page_id=406%20


16 
 

Il ferait un voyage s’il avait assez de temps. – Он бы совершил 

путешествие, если бы располагал достаточным временем (осуществление 

поездки возможно только при наличии свободного времени). 
 

S’il avait voulu alors, il serait maintenant avec nous. – Если бы он захотел 

тогда, он был бы сейчас с нами. 
 

On pourrait faire cette promenade ensemble si on les avait prévenus 

d’avance. – Мы могли бы сейчас прогуляться вместе, если бы мы их заранее 

предупредили. 
 

Если действие придаточного предложения относится к настоящему, а 

действие главного предложения – к прошлому, в придаточном употребляется 

imparfait, в главном – conditionnel passé. 

Vous auriez gagné si vous travailliez régulièrement. – Вы бы выиграли, 

если бы работали систематически. 

1.2.7 Формы на –ant 
Эта безличная форма глагола образуется путем прибавления к основе 

1-го лица множественного числа présent de l’indicatif суффикса –ant 

I гр.: nous parl–ons →   parl–ant 

II гр.: nous finiss–ons →  finiss–ant 

III гр.: nous lis–ons →   lis–ant 

nous pren–ons →    pren–ant 
 

Три глагола имеют особые формы: 

avoir – ayant;   être – étant;  savoir – sachant 
 

Во французском языке имеются три вида форм на –ant: 

1. Adjectif verbal 

2. Participe présent 

3. Gérondif 
 

Adjectif verbal (отглагольное прилагательное) 

Adjectif verbal обладает свойствами прилагательного: 

а) обозначает состояние или качество и является oпределением 

существительного, к которому относится: 

Elle a une voix chantante. – У нее певучий голос. 
 

Примечание: К adjectif verbal можно поставить такой же вопрос, как и к 

прилагательному. 

Quelle voix a-t-elle? – Ср.: Elle a une robe blanche. Quelle robe a-t-elle? 
 

б) согласуется в роде и числе с существительным, которое он 

определяет: 

Les villages environnants – окружающие деревни 

Une réponse satisfaisante – удовлетворительный ответ 
 

в) не может иметь дополнений (прямых и косвенных) 
 

http://irgol.ru/?page_id=368
http://irgol.ru/?page_id=409
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г) на русский язык переводится причастием несовершенного вида либо 

прилагательным 
 

Participe présent 

Обладает одновременно свойствами глагола и прилагательного: 

а) как глагол обозначает действие, одновременное с действием, 

обозначенным сказуемым: 

Il nous montre un garçon lisant un livre. – Он нам показывает мальчика, 

читающего книгу. 
 

Примечание: Действия montrer и lire происходят одновременно. 

Он показывает ↔ мальчик читает. 

б) имеет при себе дополнения и обстоятельства (т.е. образует 

причастный оборот): 

Je rencontre mon ami se promenant dans le parc. – Я встречаю моего 

друга, гуляющего в парке. 
 

в) не согласуется в роде и числе со словом, к которому относится: 

Ср.:Les étudiants faisant des expériences – студенты, делающие опыты 

Les étudiantes faisant des éxpériences – студентки, делающие опыты 
 

г) как прилагательное, является в предложении определением и может 

быть заменено придаточным определительным предложением: 

Ср.: J`entends des enfants jouant dans la chambre– Я слышу детей, 

играющих в комнате. 

J`entends des enfants qui jouent dans la chambre. –Я слышу детей, 

которые играют в комнате. 
 

д) на русский язык переводится действительным причастием 

(делающий) настоящего или прошедшего времени (делавший), в зависимости 

от смысла предложения 

Ср.: Nous admirons les jeunes filles dansant la valse. –Мы восхищаемся 

девушками, танцующими вальс. 

Nous avons admiré les jeunes filles dansant la valse. – Мы восхищлись 

девушками, танцевавшими вальс. 
 

Gérondif (деепричастие) 

Неизменяемая глагольная форма, соответствующая русскому 

деепричастию несовершенного вида (что делая?). 

Перед gérondif обычно стоит частица en. 
 

Примечание. Эта частица не употребляется перед gérondif глаголов 

avoir (ayant), être (étant). 

Иногда эта частица опускается и перед другими глаголами. 
 

Gérondif имеет свойства глагола и наречия: 

а) Обозначает действие, одновременное с другим действием (в 

настоящем, прошедшем и будущем). 
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Ср.: Il marche (marchait, marchera) en souriant. – Он идет (шел, пойдет) 

улыбаясь. 

б) Относится всегда к глаголу и в предложении в большинстве случаев 

является обстоятельством времени или образа действия. 

Ср.: а). En sortant de la maison il a rencontré ses amis. – Выходя из дома, 

он встретил своих друзей. (обстоятельство времени) 

b). Elle parlait en pleurant. – Она говорила, плача. (обстоятельство 

образа действия) 
 

Proposition participe absolue 

Абсолютная причастная конструкция образуется на базе participe 

présent илиparticipe passé. 

Примеры: 

Sa famille étant grande, il doit travailler beaucoup. – Поскольку его семья 

большая, он должен много работать. (одновременность) 

La leçon terminée, les étudiants sont partis. – Когда урок закончился, 

студенты ушли. (предшествование) 

1.2.8 Относительные местоимения 
 

Относительные местоимения, как и в русском языке, заменяют 

существительное или местоимение и связывают придаточное предложение с 

главным. 

Относительные местоимения делятся на две группы: 

а) простые (неизменяемые).  

б) сложные (имеют формы рода и числа). Эти местоимения 

образовались путем слияния артикля le, la, les и местоименного 

прилагательного quel. Обе части подобных местоимений пишутся слитно, но 

каждая из них меняется в роде и числе. 

Относительные местоимения могут выполнять различные функции в 

предложении: 
 

 Простые Сложные 

Подлежащее qui 
lequel, laquelle 

lesquels, lesquelles 

Прямое дополнение que 
lequel, laquelle, 

lesquels,lesquelles 

Косвенное дополнение c 

предлогом 
á qui 

á quoi 

auquel, à laquelle, 

auxquels, auxquelles 

Косвенное дополнение с 

предлогом 

de qui 

de quoi 

dont 

duquel, de laquelle, 

desquels, desquelles 

Другие виды косвенных 

дополнений или 

обстоятельства 
où 

avec lequel (etc), chez, sans lequel, 

sur lequel (etc), dans lequel (etc), 

etc. 
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Употребление местоимений qui, que, quoi, où. 

а). Местоимение qui употребляется как подлежащее придаточного 

предложения, заменяя существительные, обозначающие как лица, так и 

предметы: 

C’est un étudiant qui travaille bien. – Это студент, который хорошо 

работает. 

Voici la fenêtre qui donne sur la rue. – Вот окно, которое выходит во 

двор. 

Je vois les enfants qui jouent. – Я вижу детей, которые играют. 

б). Qui с предлогом может быть в  предложении косвенным 

дополнением, но тогда оно может заменять только существительные, 

обозначающие лица: 

L'ètudiant à qui je parle. – Студент, с которым я говорю. 

Les parents chez qui j'ai passé mes vacances. – Родители, у которых я 

провел каникулы. 

в). Местоимение que употребляется как прямое дополнение 

придаточного предложения и заменяет существительное, обозначающее как 

лица, так и предметы: 

L'homme que j'ai rencontré. – Человек, которого я встретил. 

Le livre que je lis. – Книга, которую я читаю. 

Les enfants que je vois. – Дети, которых я вижу. 
 

Внимание! Местоимение que никогда не употребляется с предлогом. 
 

г). Местоимение quoi употребляется всегда с различными предлогами 

и является косвенным дополнением придаточного предложения. Оно не 

может относиться к лицам и заменяет местоимения, соответствующие 

русскому "это". 

Je ne sais pas à quoi tu t'intéresses. Tu t'intéresses à cela 

Я не знаю, чем ты интересуешься. (ср. интересуешься этим) 

Ce par quoi il commence son discours. Il commence par cela . 

То, с чего он начинает свою речь.  (ср.:начинает с этого) 

Voici de quoi il nous a parlé. – Вот о чем он нам рассказал. 
 

д) Местоимение où может заменять существительные, обозначающие 

предметы и являющиеся в предложении обстоятельствами (заменяя 

местоимения lequel, laquelle, lesquels, lesquelles с предлогом dans) места и 

времени: 

La maison où il a passé toute sa vie est bien vielle. – Дом, в котором он 

провел всю свою жизнь, очень старый. 

Le moment où nous pourrons vous voir s'approche. – Момент, когда мы 

сможем Вас увидеть, приближается. 
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Употребление местоимения DONT 

Местоимение dont всегда является косвенным дополнением. Оно 

заменяет de qui, de quoi, duquel, de laquelle, desquels, desquélles и 

употребляется вместо существительных, обозначающих лица и предметы.  

Dont ставится непосредственно после слова, к которому относится, и после 

него сохранится прямой порядок слов: 

Voici le livre dont on parle beaucoup. – Вот книга, о которой много 

говорят. 

На русский язык местоимение dont переводится обычно как который в 

различных падежах, кроме именительного. 

При переводе предложений с dont порядок слов в русском 

предложении не соответствует порядку слов во французском. 

а) Если придаточное предложение с dont содержит, кроме него, только 

подлежащее и сказуемое, то перевод на русский язык начинают с этого 

подлежащего: 

Je connais un écrivain dont les livres sont bien connus. – Я знаю писателя, 

книги которого очень известны. 

б) Если придаточное предложение содержит еще и прямое дополнение, 

то перевод начинают с этого прямого дополнения: 

J'ai rencontré un étudiant dont je connais la famille. – Я встретил студента, 

семью которого я знаю. 
 

З а п о м н и т е!!! 

Dont:        Заменяет слово с предлогом de, 

Переводится местоимением «который» во всех падежах, кроме 

именительного. Если в придаточном предложении прямое дополнение, 

перевод начинаем с него. 
 

Употребление сложных относительных местоимений 

Сложные относительные местоимения употребляются обычно с 

предлогом в качестве косвенных дополнений. Они относятся как к лицам, так 

и к предметам: 

Voici le pont sous lequel passent les navires. – Вот мост, под которым 

проходят корабли. 

Le train par lequel il vient sera à la gare dans deux minutes. – Поезд, на 

котором он приезжает будет на вокзале через 2 минуты. 

Ce sont mes amis auxquels je pense souvent. – Это мои друзья, о которых 

я часто думаю. 
 

Сложные местоимения duquel, de laquelle, desquels, desquelles 

употребляются вместо местоимения dont, когда между существительным, 

которое должно заменить относительное местоимение, и этим местоимением 

стоит другое существительное с предлогом: 

Voici la salle au fond de laquelle il y a un écran. – Вот зал, в глубине 

которого находится экран. 
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2. ЗАДАНИЯ ДЛЯ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ1 

2.1 La langue française et le peuple français 
 

Grammaire: Révision: Genre des noms et des adjectifs 

Propositions négatives et interrogatives. 
 

Exercices de phonétique 

● 1. Ecoutez et répétez: 

1. Je parle. – Je parle français. – Je parle français couramment. 

3. Je parle. – Je parle sans accent. – Je parle avec accent. – Je parle avec un 

petit accent. 

4. Je ne parle pas. – Je ne parle pas français. – Je ne parle que le français. 

5. Je comprends. – Je ne comprends pas. – Je ne comprends pas du tout. 
 

● 2. Lisez en faisant attention aux règles de lecture. 

1. Pour apprendre bien le français il faut le parler. 2. J’ai terminé une école 

spécialisée en français. 3. Ma langue maternelle est le biélorusse. 4. Depuis 

combien de temps apprenez-vous le français? 5. Je ne parle pas bien français, je ne 

comprends pas tout. 6. Malheureusement, je ne connais pas le français. 
 

Exercices de grammaire 

● 1. Mettez les mots entre parenthèses au feminin. 

1. J’aime bien des chansons (français). 2. Elle n’est pas (allemand), elle est 

(italien). 3. Il connaît trois langues (européen). 5. Le biélorusse est ma langue 

(maternel). 6. Le français est une langue (difficile). 7. Il aime les phrases (courts). 

8. C’est une (paysan). 9. Les Français sont de (beau) humeur. 10. Elles sont 

(ouverts) à tout. 11. Le français est une langue très (fin) et très (précis). 12. Elle est 

toujours (courageux). 
 

● 2. а) Mettez les verbes à la forme négative: 

1. Le français a beaucoup de prépositions. 2. Les paysans sont réalistes. 

3. Les Français sont sociables. 4. Les Français ont une vivacité d'impression. 5. Ils 

lisent des livres français. 6. Ils suivent la mode. 7. Je connais cette personne. 8. Je 

suis forte en langues. 9. Vous connaissez le polonais. 10. On peut apprendre à 

parler plusieurs langues. 11. Nous voulons chanter des chansons françaises. 12. Je 

trouve le français facile. 

 

 

 

 

b) Posez des questions à tous les membres des prépositions ci-dessus. 

 

                                                           
1
 Излагается по: Васильева, Т. И. Французский язык (обязательный курс). Часть 1. 

Учебные материалы для студентов дневной формы получения образования всех 

специальностей БНТУ / Т. И. Васильева, А. К. Точилина. – Минск : БНТУ, 2017. – 136 с. 

Remarque: 

В отрицательной форме глагола avoir артикль опускается. 

J'ai un livre. – Je n'ai pas de livre. 
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● 3. Traduisez en russe: 

1. Je ne parle pas français. 2. Il ne parle que le russe. 3. Nous ne sommes pas 

Français. 4. Ils ne lisent que des livres français. 5. Tu n'apprends pas l'anglais. 

6. Nous n'apprenons que l'anglais. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Texte 
La langue française et le peuple français 

Le français est une langue romaine, issue du latin, comme d'autres langues 

européennes: l'italien, l'espagnol, le portugais, le roumain. Il y a actuellement 

beaucoup de francophones dans le monde, c'est-à-dire de personnes qui parlent 

habituellement le français soit comme langue maternelle, soit comme langue 

secondaire. Le français est une des langues de travail de la plupart des conférences 

internationales. 

On dit que le français est une langue difficile. Il aime les mots simples et 

courts, porteurs d'idées plus que d'images. 

Le français a beaucoup de prépositions. Grâce à ces prépositions le français 

est une langue très fine et très précise. On peut exprimer n'importe quoi en 

français, mais non pas n'importe comment. 

On dit que par le tempérament, le Français est d'abord un paysan. Les paysans 

sont réalistes. Les Français sont aussi réalistes. Les Français sont individualistes. 

On trouve ce trait de caractère chez les paysans de plusieurs pays. 

Le Français c'est le type d'optimiste, amateur de bon vin et bonne nourriture. 

Les Français sont d'esprit libre et de belle humeur. Ils sont très sociables. 

Montesquieu a dit: "Quand je suis en France, je fais amitié avec tout le monde." 

Le caractère français c'est le bon sens, la clarté, la logique. 

Les Français ont une vivacité d'impression. Ils sont ouverts à tout. Ils aiment 

jouer et voir les autres jouer. Ils suivent volontiers la mode. L'esprit français, c'est 

la fantaisie, l'intuition, le goût, l'esprit de finesse. 

 

 

Remarque: 

Ограничительный оборот ne … que переводится как "только" (seulement). 

Ne стоит перед глаголом, que – перед словом, к которому относится 

ограничение. 

On n'étudie que trois langues. = On étudie seulement trois langues. 

Ср.: 

Il apporte ce livre à Pierre aujourd'hui.  приносит 

Il n'apporte pas ce livre à Pierre aujourd'hui. не приносит 

Il n'apporte que ce livre à Pierre aujourd'hui. приносит только эту книгу 

Il n'apporte ce livre qu'à Pierre aujourd'hui.  приносит только Пьеру 

Il n'apporte ce livre à Pierre qu'aujourd'hui.  приносит только сегодня 

Remarque: 

soit …, soit – либо …, либо 
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Dialogues-modèles 
 

– Pardon, Monsieur, parlez-vous anglais? 

– Non, malheureusement. 

– Parlez-vous français? 

– Oui, je parle un peu, mais je prononce mal. 

– Quelle est donc votre langue maternelle? 

– C'est le russe. 

– Je regrette, mais je ne le parle pas du tout. 
 

♦♦♦ 

– Qu'en pensez-vous, qu'est-ce qu'il faut faire pour bien apprendre une 

langue?  

– A mon avis, il faut beaucoup lire. Et aussi, je crois qu'il faut écouter la 

radio. 

– Ce n'est pas mon avis. Pour moi, l'essentiel est de parler avec un originaire 

du pays. 

– Je suis complètement d'accord, mais si ce n'est pas possible, alors il faut 

lire et écouter. Et puis cela permet de perfectionner les connaissances. 

un originaire du pays – носитель языка 
 

Exercices de communication 
 

Attention aux façons de parler! 

Parler une langue 

parler (le) français, (le) russe,   говорить по-французски, по-русски, 

(l')anglais     по-английски 

сommuniquer en biélorusse  общаться на белорусском языке 

lire en polonais    читать на польском 

écrire en allemand   писать на немецком 

chanter en espagnol   петь на испанском 

traduire en italien    переводить на итальянский 

traduire du chinois   переводить с китайского 
 

● 1. Remplacez les points par un article ou un preposition s'il le faut (V. 

Vocabulaire). 

1. Nous parlons ... français bien. 2. Est-ce que vous apprenez ... espagnol? 

3. Lisez-vous des livres ... français? 4. Je connais bien ... anglais. 5. Posez-lui des 

questions ... français. 6. Elle écrit une lettre ... italien. 7. Il sait traduire du russe ... 

chinois. 8. J’aime bien ... chansons françaises. 
 

● 2. Trouvez les equivalents russes pour les mots donnés: 
 

la vivacité  ясность 

le bon sens охотно 

être de belle humeur дух утонченности 



25 

ouvert à tout ясная, свежая голова 

la clarté вкус 

lanourriture живость, горячность 

suivre la mode открытый для всего 

l'esprit libre быть в хорошем расположении духа 

le goût здравый смысл 

l'esprit de finesse следовать моде 

volontiers пища, еда 
 

● 3. Remplacez les points par les mots donnés: 
 

romaine, d'esprit libre, réalistes, francophones, nourriture, fine,prépositions, 

tout le monde, précise, un paysan, langues de travail 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

1. Le Français c'est l'amateur de bonne ... . 

2. Il fait amitié avec .... 

3. Le français est une langue ... . 

4. Le français est une des ... de la plupart des conférences internationales. 

5. Il y a beaucoup de ... dans le monde. 

6. Le français a beaucoup de ... . 

7. Le français est une langue très ... et très ... . 

8. Par le tempérament, le Français est d'abord .... 

9. Les paysans sont ... . 

10. Les Français sont ... . 
 

● 4. Composez un dialogue, en vous servant des questions et des réponses 

suivantes. Employez aussi toutes sortes de répliques pour dire oui, non et exprimer 

votre opinion. 
 

Parlez-vous français? anglais? allemand? 

Connaissez-vous d'autres langues? 

Quelle est votre langue maternelle?  

Parlez-vous français bien? 

Pensez-vous que le français est une langue 

facile? 

Etes-vous d'accord que pour apprendre une 

langue il faut lire des livres et écouter la 

radio?  

Qu'en pensez-vous est-ce qu'il faut 

apprendre la grammaire? 

Je ne parle que le russe. 

Je parle français mal. 

Je parle français couramment.  

Je ne parle pas du tout français.  

Vous parlez français sans accent.  

Vous avez un français correct. 

Vous devez perfectionner votre 

prononciation.  

Je trouve le français assez 

difficile. 
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● 5. Lisez les réponses et devinez les questions: 

1. Le français, je l'ai appris à l'école. 2. C'est en travaillant en France que j'ai 

appris le français. 3. Je l'apprends depuis cinq ans. 4. Moi, le français, je le parle 

depuis mon enfance. 5. J'ai besoin du français dans ma profession. 6. J'apprends le 

français tout simplement parce que j'en ai besoin pour mon travail. 7. J'apprends le 

français tout simplement pour mon plaisir. 8. Non, je n'apprends pas le français 

pour mon travail. 
 

● 6. En vous servant de l'exercice précédent dites où, depuis quand et 

pourquoi vous apprenez le français. 
 

● 7. Constituez des phrases avec des mots donnés: 

sans, parles, tu, français, accent; c'est, maternelle, ma, l'italien, langue; une, je, 

étrangère, qu', connais, langue, ne; avec, des, écoutons, françaises, nous, chansons, 

plaisir. 
 

● 8. Discutez cette histoire amusante: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

● 9. Discutez l'information donnée ci-dessous. Etes-vous d'accord? Et 

comment sont les biélorusses? 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

A propos 
Ici on parle toutes les langues 

Sur la porte d'un hôtel à Paris on lit: "Ici on parle toutes 

les langues: français, allemand, chinois, espagnol, italien, 

polonais, russe etc...". 

Un voyageur entre et pose des questions en polonais, en 

anglais, en allemand, mais le portier ne comprend pas. 

– Qui donc, demande enfin le voyageur en français, 

parle toutes les langues ici? 

Le portier répond: 

– Ce sont les voyageurs. 

 

A propos 
D'après un sondage d'opinion sur leurs voisins du Marché 

Commun, 

les Français pensent que ... 

les Allemands sont les plus travailleurs, 

les Belges les plus pacifiques, 

les Anglais les plus intelligents, 

les Hollandais très ouverts au progrès 

et les Italiens bons vivants (ils aiment rire, chanter, 

s'amuser, etc.). 

 
et les Italiens bons vivants (ils aiment rire, chanter, 
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● 10. Traduisez en français: 

1. Я изучаю французский пять лет. 2. Мы изучаем французский уже 

давно. 3. Это трудный язык. 4. Я не силен в языках. 5. Я совсем не говорю по-

французски. 6. А вы говорите без акцента. Это ваш родной язык? – Нет, я 

англичанин. 7. Вы знаете много языков? – Нет, я говорю только по-

французски. 8. Вы хорошо говорите. Я много читаю на французском и 

слушаю радио. 
 

Questionnaire 
 

1. Qui êtes-vous (es-tu)? Etes-vous (es-tu) Français? (Anglais? Russe? 

Biélorusse?)  

2. Quelle est votre (ta) langue maternelle? Quelle langue parlez-vous en 

famille? 

3. Est-ce que vous connaissez une langue étrangère? 

4. Quelle langue étrangère apprenez-vous à l'institut? Quelles langues 

étrangères apprennent les étudiants de votre groupe? 

5. Depuis combien d'années apprenez-vous le français? 

6. Est-ce que vous comprenez bien le français? Comprenez-vous d'autres 

langues étrangères? 

7. Parlez-vous françaisbien? 

8. Est-ce que vous parlez sans accent? 

9. Prononcez-vous bien? 

10. Est-ce qu'on parle toujours français en classe? 

11. Trouvez-vous le français difficile? facile? 

12. Quelle langue est plus difficile, le français ou le russe? 

13. Lisez-vous des livres en français? 

14. Ecrivez-vous bien en français? 

15. Aimez-vous écouter les chansons françaises? 

16. Pourquoi apprenez-vous le français? 

17. Qu'en pensez-vous, qu'est-ce qu'il faut faire pour bien apprendre une 

langue? 
 

Vocabulaire 
 

accentm произношение, выговор, акцент 

aider помогать 

aimer любить 

alors тогда; итак 

apprendre учиться; учить, обучать, 

преподавать; сообщать, узнавать  

assez довольно, достаточно; хватит 

autre другой, иной  

beau(bel), belle красивый, прекрасный 

beaucoup много; очень 

bon, -ne хороший, добрый 

langue язык; речь 

lire читать 

livrem книга 

mais но 

mal плохо 
maternel, -le родной;une langue ~ 

родной язык 

motm слово 

nationalitéf национальность 

nécessaire нужный, необходимый 

parfois иногда 
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cahierm тетрадь 

се это, то; этот, тот 

cela то, это 

certain, -e определенный; некоторый 

chansonf песня 

chanter петь 

combien сколько 

depuis с, начиная с 

devoir быть должным 

difficile трудный 

écolef школа; учебное заведение 

écouter слушать 

enв, на 

étranger,-ère иностранный 

expliquer объяснять 

facile легкий 
fort, -е сильный; il est ~ en 

mathématiques он силен в математике 

genspl люди 
 

parler говорить, разговаривать 

perfectionner совершенствовать, 
улучшать 

phrasef фраза, предложение 

plusieurs несколько,, многие 

poser класть, ставить; ~ une question 

задавать вопрос 

possible возможный 

pourquoi почему, зачем; c'est ~ 

поэтому 

prononciationf произношение 

puis затем, потом 

quand когда 

que что; который 

questionf вопрос 

répéter повторять 

répondre отвечать 

seulement только 

traduire переводить 

trouver находить 

vouloir хотеть, желать 
 

 

2.2 Le français dans le monde 
 

Grammaire: Révision: Déterminatifs démonstratifs et possessifs. 

Pronoms personnels. 

 

Exercices de phonétique 
 

● 1. Ecoutez et répétez: 

1. Une langue – une langue de communication – une langue de 

communication internationale. 

2. La langue – la langue de travail – la langue de travail de plusieurs 

organisations – la langue de travail de plusieurs organisations internationales. 
 

● 2. Lisez en faisant attention aux règles de lecture. 

1. Autrefois le français avait une position internationale privilégiée. 2. La 

langue française a été reconnue comme la langue universelle. 3. Le français 

coexiste avec une ou quelques langues officielles. 4. Le français est présent sur les 

cinq continents. 5. Le français est la langue d’enseignement privilégié dans 

quelques pays de l’Asie. 6. Malheureusement, je ne connais pas le français. 
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Exercices de grammaire 

● 1. Remplacez l'article par un déterminatif possessif: 

un ami, un nom, une copine, une nationalité, des livres, des professeurs, un 

voisin, une chanson. 
 

● 2. Remplacez les points par un déterminatif démonstratif: 

a). 1. Donne-moi ... livre. 2. Dans ... cage il y a déjà un oiseau. 3. Lis ... 

revues, elles sont utiles pour toi. 4. Il ne comprend pas ... mot, il faut l'expliquer. 

5. J’achète... fleurs pour accueillir les touristes français. 6. ... petite fille a sept ans. 

7. ... escalier est trop large. 8. ... sommet est enneigé. 
 

b) cet ou cette? 

1. Il n'habite pas à... adresse. 2. ... hiver, il ne fait pas froid. 3. Tu connais ... 

histoire. 4. ... année, il va porsuivre ses études en France. 5. ... enfant a peur de ... 

homme. 6. ... idée me plaît beaucoup. 7. ... arbre paraît petit devant ... immeuble. 

8. ... architecte bâtit ... maison. 9. De ... étage, tu as une belle vue sur Paris. 

10. Admires-tu ... acteur ou ... actrice? 
 

● 3. Remplacez les points par un déterminatifpossessif: 

a). 1. Dans ... cage il y a déjà un oiseau. 2. Lis ... revues, elles sont utiles 

pour toi. 3. Il ne comprend pas ... mot, il faut l'expliquer. 4. J’achète... fleurs pour 

accueillir les touristes français. 5. ... petite fille a sept ans. 6. ... escalier est trop 

large. 7. ... sommet est enneigé. 8. Donne-moi ... livre. 
 

b) cet ou cette? 

1. Il n'habite pas à... adresse. 2. ... hiver, il ne fait pas froid. 3. Tu connais ... 

histoire. 4. ... année, il va porsuivre ses études en France. 5. ... enfant a peur de ... 

homme. 6. ... idée me plaît beaucoup. 7. ... arbre paraît petit devant ... immeuble. 8. 

... architecte bâtit ... maison. 9. De ... étage, tu as une belle vue sur 

Paris. 10. Admires-tu ... acteur ou ... actrice? 
 

● 4. Ouvrez les parenthèses. 

a). Mettez son ou ses: 

1. Il enlève (chaussures). 2. Tu connais (numéro) de téléphone. 3. Il joue au 

tennis avec (fils). 4. Tous les trois s'amusent beaucoup. 5. (affaires) marchent bien. 

6. Elle fait (bagages). 
 

b). Mettez leur ou leurs: 

1. Ils parlent de (vacances). 2. Elles font bien (travail). 3. Le dimanche, ils 

passent (temps) dehors. 4. Ils organisent (journée)... avant de sortir. 5. Les 

journalistes vérifient (informations). 
 

c). Mettez son, ses, leur ou leurs: 

1. Les Dupont? J'oublie toujours (adresse). 2. Les personnes âgées ont 

(habitudes). 3. Ils connaissent mal (propriétaire). 4. Il n'écrit pas à (parents). 5. Le 

peintre regarde la danseuse. Il fait (portrait). 6. Elles remercient(amis). 7. Il nous 
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explique la situation: à (avis), il faut être prudent. 8. L'été, ils prennent souvent 

(voiture). 9. Elle travaille et elle aime (métier). 
 

d). Mettez ces ou ses: 

1. Il prépare ... valises. 2. Il va finir ... études. 3. Il part en vacances ... jours-

ci. 4. ... phrases sont trop difficiles. 5. Il sort avec ... copains. 6. Il raconte souvent 

... souvenirs. 7. Il oublie souvent ... clés. 8. Elle parle de ... problèmes. 9. ... clés ne 

sont pas à moi. 10. Nous rencontrons parfois ... gens-là. 
 

● 5. Traduisez les phrases en faisant attention aux formes des pronoms 

personnels. 

1. Vous lui téléphonez. 2. Je la prends. 3. Nous leur demandons l'adresse. 4. 

Je l'ai pris. 5. Tu m'ouvre la porte. 6. Vous le verrez demain. 7. Elle lui a apporté le 

livre. 8. Lui donnez-vous votre cahier? 9. Je le lui donne. 10. Tu leur écris souvent. 
 

● 6. Remplacez les mots en caractères gras par les pronoms lui, leur: 

Modèle: J'ai répondu à ma sœur. - Je lui ai répondu. 

1. Tu donnes ce livre à Pierre. 2. J'écris souvent à mes amis. 3. Il faut 

téléphoner à ton voisin. 4. Est-ce que tu as parlé à ta sœur? 5. Vous devez répondre 

au professeur. 6. Elle ouvre la porte à ses enfants. 
 

● 7. Répondez aux questions en employant des pronoms personnels: 

1. Vous connaissez ma sœur? – Oui, je ... . 2. Vous voyez ce monsieur? – 

Non, je .... 3. Vous apprenez le français? – Oui, je ... . 4. Vous aimez vos parents? - 

Oui, je ... . 5. Vous appelez votre ami? - Non, je ... . 6. Vous voulez cette carte? – 

Oui, je ... . 
 

● 8. Complétez les phrases suivantes parlesouleur. 

1. Connais-tu ces chiffres depuis longtemps? – Je ... ai découverts le mois 

dernier. 2. Ces touristes partent seuls? – Non, je ... accompagne à l’aéroport. 3. Que 

demandez-vous aux étudiants? – On ... demande de participer aux cours. 4. Quelle 

réponse va-t-elle donner à ses amis? – Elle va ... dire qu’elle est d’accord. 5. Tu 

visite souvent les Dupont? – Oui, je ... rencontre presque tous les jours. 6. Vous 

écrivez à vos parents? – Non, mais je ... rends souvent visite. 7. Tes enfants vont 

seuls à l’école? – Non, ma femme... emmène en voiture. 
 

Texte 1 

10 bonnes raisons d’apprendre le français 

● 1. Une langue parlée dans le monde entier.Plus de 200 millions de 

personnes parlent français sur les 5 continents. La Francophonie regroupe 70 États 

et gouvernements. Le français est la langue étrangère la plus largement apprise 

après l’anglais et la neuvième langue la plus parlée dans le monde. 

C’est également la seule langue avec l’anglais que l’on peut apprendre dans 

tous les pays du monde. La France dispose du plus grand réseau d’établissements 

culturels à l’étranger où sont dispensés des cours de français à plus de 750 000 

personnes. 
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● 2. Une langue pour trouver un emploi. Parler français et anglais est un 

atout pour multiplier ses chances sur le marché international de l’emploi. La 

connaissance du français ouvre les portes des entreprises françaises en France 

comme à l’étranger dans tous les pays francophones (Canada, Suisse, Belgique et 

continent africain). La France, cinquième puissance commerciale et troisième terre 

d’accueil pour les investissements étrangers, est un partenaire économique de 

premier plan. 
 

● 3. La langue de la culture. Le français est la langue internationale pour la 

cuisine, la mode, le théâtre, les arts visuels, la danse et l’architecture. Connaître le 

français, c’est avoir accès en version originale aux grands textes de la littérature 

française et francophone mais également au cinéma et à la chanson. Le français est 

la langue de Victor Hugo, de Molière, de Léopold Sendar Senghor, d’Édith Piaf, 

de Jean-Paul Sartre, d’Alain Delon ou de Zinedine Zidane. 
 

● 4. Une langue pour voyager. La France est le pays le plus visité au monde 

avec plus de 70 millions de visiteurs par an. Avec des notions de français, il est 

tellement plus agréable de visiter Paris et toutes les régions de France (de la 

douceur de la Côte d’Azur aux sommets enneigés des Alpes en passant les côtes 

sauvages de la Bretagne) mais aussi de comprendre la culture, les mentalités et 

l’art de vivre à la française. Le français est tout aussi utile lorsqu’on visite 

l’Afrique, la Suisse, le Canada, Monaco, les Seychelles… 
 

● 5. Une langue pour étudier dans les universités françaises. Parler français 

permet notamment de poursuivre ses études en France dans des universités 

réputées ou dans les grandes écoles de commerce et d’ingénieur, classées parmi les 

meilleurs établissements supérieurs en Europe et dans le monde. Les élèves 

maîtrisant le français peuvent bénéficier de bourses du gouvernement français pour 

suivre un troisième cycle d’études en France dans toutes les disciplines et obtenir 

un diplôme internationalement reconnu. 
 

● 6. L’autre langue des relations internationales. Le français est à la fois 

langue de travail et langue officielle à l’ONU, dans l’Union européenne, à 

l’UNESCO, à l’OTAN, au Comité International Olympique, à la Croix Rouge 

Internationale… et de plusieurs instances juridiques internationales. Le français est 

la langue des trois villes sièges des institutions européennes: Strasbourg, Bruxelles 

et Luxembourg. 
 

● 7. Une langue pour s’ouvrir sur le monde. Après l’anglais et l’allemand, 

le français est la troisième langue sur Internet devant l’espagnol. Comprendre le 

français permet de poser un autre regard sur le monde en communiquant avec les 

francophones sur tous les continents et en s’informant grâce aux grands médias 

internationaux en langue française (TV5, France 24, Radio France Internationale). 
 

● 8. Une langue agréable à apprendre. Le français est une langue facile à 

apprendre. De nombreuses méthodes existent pour apprendre le français en 
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s’amusant qu’on soit un enfant ou un adulte. On peut aussi très vite atteindre un 

niveau permettant de communiquer en français. 
 

● 9. Une langue pour apprendre d’autres 

langues. Apprendre le français aide à apprendre 

d’autres langues, notamment les langues latines 

(l’espagnol, l’italien, le portugais ou le roumain) 

mais aussi l’anglais puisque le français a fourni 

plus de 50% du vocabulaire anglais actuel. 
 

● 10. La langue de l’amour et de l’esprit. 

Apprendre le français, c’est d’abord le plaisir 

d’apprendre une belle langue, riche et mélodieuse 

qu’on appelle souvent la langue de l’amour. Le 

français est aussi une langue analytique qui 

structure la pensée et développe l’esprit critique 

ce qui est très utile dans les discussions ou des 

négociations. 

 
Exercices de communication 

● 1. Remplacez les points par les mots donnés ci-dessous: 

analytique, européennes, utile (2), originale, facile, réputées, mélodieuse, 

visité, agréable, premier,autre, grandes, parlée, critique, romanes, belle, riche 
_________________________________________________________________________________________________________ 

 

1. Le français est une langue … à apprendre. 2. Avec des notions de 

français, il est tellement plus … de visiter Paris. 3. Connaître le français, c’est 

avoir accès en version … aux grands textes de la littérature. 4. Le français est la 

neuvième langue la plus … dans le monde. 5. Apprendre le français, c’est d’abord 

le plaisir d’apprendre une … langue, … et … . 6. Le français est aussi une langue 

… qui structure la pensée. 7. Apprendre le français aide à apprendre les langues … 

(l’espagnol, l’italien, le portugais ou le roumain). 8. Comprendre le français permet 

de poser un … regard sur le monde. 9. Le français est la langue des trois villes 

sièges des institutions … . 10. Le français est tout aussi … lorsqu’on visite 

l’Afrique. 11. Le françaisdéveloppe l’esprit … ce qui est très … dans les 

discussions ou des négociations. 12. La France est le pays le plus … au monde. 

13. Parler français permet notamment de poursuivre ses études en France dans des 

universités … ou dans les … écoles de commerce et d’ingénieur. 14. La France est 

un partenaire économique de ... plan. 
 

● 2. Corrigez les idées fausses des phrases données en employant les 

expressions “C’est faux. Ce n’est pas vrai”, etc. 

1. La Francophonie regroupe 70 régionsdu monde entier. 2. Les élèves 

étrangers poursuivant leurs études en France le français peuvent bénéficier de 

bourses des gouvernementsde leurs pays. 3. C’est la seule langue avec le chinois 
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que l’on peut apprendre dans tous les pays du monde. 4. Le français est la langue 

internationale pour les entreprises. 5. Le français est une langue difficile à 

apprendre. 6. Le français est une langue synthétique. 7. Pour apprendre le français 

il existe de nombreuses méthodes ennuyeuses.8. Le français est la langue étrangère 

la plus largement apprise après le russe. 9. Le français est utile lorsqu’on visite les 

pays de l’Amérique Latine. 10. Le français est à la fois langue de travail et langue 

parlée à l’ONU, dans l’Union européenne. 11. La connaissance du français n’est 

pas obligatoire pour travailler dans des entreprises françaises. 12. Après l’anglais, 

le français est la deuxième langue sur Internet devant l’allemand. 13. Apprendre le 

français aide à apprendre d’autres langues, notamment les langues slaves. 14. Pour 

comprendre l’art de vivre à la française il faut visiter les Alpes. 
 

● 3. Classez les 10 raisons d’apprendre le français selon vos propres 

priorités et essayez d’expliquer votre choix. 

Exemple possible: 

10  Une langue pour étudier dans les universités françaises. 

Je n’ai aucune possibilité d’aller en France. 

_______________________________________________ 

 Une langue parlée dans le monde entier. 

 Une langue pour trouver un emploi. 

 La langue de la culture. 

 Une langue pour voyager. 

 Une langue pour étudier dans les universités françaises. 

 L’autre langue des relations internationales. 

 Une langue pour s’ouvrir sur le monde. 

 Une langue agréable à apprendre. 

 Une langue pour apprendre d’autres langues. 

 La langue de l’amour et de l’esprit. 

 

Texte 2 
 

La situation du français dans le monde 
Il est bien loin, le temps où le français avait une position internationale 

privilégiée.Après les siècles durant lesquels la langue française a été reconnue 

comme la langue universelle, elle n'occupe plus aujourd'hui dans cette fonction que 

le deuxième rang, et très loin derrière l'anglais. 

Elle est une des six langues officielles et une des deux langues de travail (avec 

l’anglais) de l’Organisation des Nations unies, et langue officielle ou de travail de 
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plusieurs organisations internationales ou régionales, dont l’Union européenne. 

Une carte du monde francophone permet de constater quele français est 

présent sur les cinq continentsetest utilisé dans une trentaine de pays. Il y remplit 

des fonctions différentes. 

En France, le français est la langue nationale et officielle. Dans certains 

pays, il n’est pas une langue nationale, mais est employé en tant que langue 

officielle (la Côte-d’Ivoire, le Mali, la République Centrafricaine, le Tchad, le 

Bénin et d’autres). 

Dans d’autres, le français coexiste avec une ou quelques langues officielles. 

Tel est son rôle en Belgique (coexiste avec le flamand et l’allemand), au 

Luxembourg (l’allemand), au Canada (l’anglais), en Suisse (l’allemand et 

l’italien). 

Quelques républiques africaines, anciennes colonies de la France, ayant leur 

langue nationale et officielle, continuent à employer le français dans quelques 

sphères de leur vie (l’Algérie, le Madagascar, la Mauritanie). Le français est la 

langue d’enseignement privilégié dans les pays du Maghreb, de l’Afrique noire, de 

l’Asie (le Laos, le Cambodge, le Viêt-Nam). 

Le français est une langue de communication internationale. C’est l’une des 

langues officielles de l’ONU et de certaines organisations spécialisées de l’ONU 

(L'UNESCO, L'Agence internationale de l’énergie atomique, la Cour internationale 

de justice, l’Organisation mondiale de la santé). 

Le français est la 

langue de travail de plusieurs 

organisations internationales, 

telles que le Comité 

international olympique, le 

Conseil d’assistance 

économique mutuelle 

(C.A.E.M). Il continue d’être 

utilisé aux différents congrès 

internationaux, mais, hélas, a 

perdu ses droits d’y être la 

seule langue de travail. 

 

● 1. En vous servant du texte précisez les fonctions du français dans les 

pays francophones et remplissez le tableau. 

Fonctions de la langue: 

1 – Langue nationale 
 

2 – Langue officielle 
 

3 – Langue coexistant avec quelques langues nationales 
 

4 – Langue employée dans quelques sphères de la vie 
 

5 – Langue d’enseignement privilégié 
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 Pays 1 2 3 4 5 
1. La France + +    
2. La Belgique   +   
3.       
4.       

5.       

6.       

7.       

8.       

9.       

10.       

11.       

12       
 

Vocabulaire 
 

accèsm доступ; avoir ~ à …иметь 

доступ к … 
accueilmприем 

aiderqn à faireqchпомогать кому-л. 

делать что-л. 

artsmp lvisuels изобразительное 

искусство 

agréable приятный 
amuser;s’~ развлекаться, 

забавляться 

atteindreunniveau достичь уровня 

atoutm преимущество; козырь 

côtesfpl sauvages дикие берега 

cuisinef кухня 

disposer de обладать, располагать 

douceurf сладость; мягкость, 

нежность; приятность, удовольствие, 

радость 

également тоже, также 

emploim рабочее место 

entreprisef предприятие 

espritmcritique критический ум 

établissementmsupérieur высшее 

учебное заведение 

fournir поставлять, снабжать 

gouvernementm правительство 

institutionf учреждение 

 

investissementsmpl капиталовложения 
maîtriser овладевать, осваивать; ~ la 

langue хорошо владеть языком 
mondemмир; le ~ entier весь мир 

négociationsfpl переговоры 

notamment в частности 

notionf понятие 

penséef  мысль 

poursuivre ses études продолжать учебу 

puissancef мощность; держава 

raisonf причина 

regrouper объединять 

relationsfplinternationales 
международные отношения 

réseaum сеть 

riche богатый 

siègef местонахождение, 

местопребывание; резиденция; штаб-

квартира 

sommetsmplenneigés снежные вершины 

tellement так, настолько 

voyager путешествовать 

utile полезный 
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2.3 Ma famille 
Grammaire:Articles défini et indéfini. 

Article défìni contracté 

Exercices de phonétique 
 

● 1. Ecoutez et répétez: 

a) Je suis fils unique. – Ma sœur a deux ans plus que moi. – Elle est assez 

jeune. – Tu es riche en parents. 

b) Anne est tout le portrait de notre père. – C'est bien d'avoir une grande 

famille unie. – Le frère est mon aîné de 3 ans. 
 

● 2. Lisez en prononçant bien les sons nasaux: 

1. Nous sommes cinq en famille. 2. Je ressemble à ma mère. 3. Elle est 

blonde aux yeux gris. 4. Ma sœur est très sympathique. 5. Nos grands-parents sont 

en retraite. 
 

Exercices de grammaire 
 

● 1. Mettez le pronom personnel vous au lieu de je: 

1. Je suis étudiant. 2. Je suis Français. 3. J'ai une grande famille. 4. J'ai une 

sœur et deux frères. 5. Je vais à l'institut. 6. Je peux téléphoner plus tard. 7. Je vois 

souvent mes amis. 8. Je pars en mission. 9. Je connais ce garçon. 
 

● 2. Employez un déterminatif possessif convenable: 

1. J'ai une fille. C'est... fille. 2. Tu as une mère. C'est... mère. 3. Nous avons 

des parents. Ce sont ... parents. 4. Ils ont un grand-père. C'est ... grand-père. 5. 

Vous avez des fils. Ce sont... fils. 6. Il a des enfants. Ce sont ... enfants. 7. J'ai des 

sœurs. Ce sont... soeurs.  
 

● 3. Remplacez les points par les verbes avoir ou être: 

1. Mon frère ... 20 ans. 2. Nous ... étudiants. 3. Il... absent aujourd'hui. 4. Il... 

beaucoup d'amis. 5. Mes parents ... jeunes. 6. Elle ... un frère et une sœur. 7. Ma 

sœur ... des yeux bleus. 8. Il ... brun. 9. Ma famille n'... pas grande. 
 

● 4. Mettez un article. Faites attention aux articles contractés: 

1. C'est le père ... garçon. 2. Ils ont... enfant. 3. Je téléphone ... parents de 

Jean. 4. Le nom ... parents est Maurois. 5. Quel est le nom ... père? – ... père 

s'appelle Pierre Maurois. 6. Il parle ... fillette. 7. Téléphonez ... ami de Jean. 

8. Cette fillette ressemble ... mère.  
 

● 5 Employez les déterminatifs démonstratifs ce, cet, cette, ces: 

1. Prenez ... livre! 2. Appelez ... fillette! 3. Regardez ... photo! 4. Présentez-

moi ... femme! 5. Connaissez-vous ... étudiant? 6. ... monsieur s'appelle Pierre 

Maurois. 7. ... vieille femme est ma grand-mère. 8. Téléphonez-moi ... soir! 9. Elle 

va à ... école. 
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● 6. Employez l'adjectif entre parenthèses à la forme correcte: 
 

une photo (gris) 

des yeux (bleu) 

une (vieux) femme 

une sœur (cadet) 

des livres (français) 

de (beau) filles 

une famille (nombreux) 

des fillettes (coquet) 

de (petit) filles 

de (grand) yeux 

une (bon) grand-mère 

une histoire (intéressant) 
 

● 7. Mettez l'article l'article défìni contracté: 
 

1. La fontaine est 
(à)

 ... milieu 
(de)

 ... place. 2. La pharmacie est 
(à)

 ... coin 
(de)

 

... rue. 3. Les toilettes sont 
(à)

 ... bout 
(de)

 ... couloir. 4. Le president est 
(à)

 ... 

étranger. 5. 
(à)

 ... fin 
(de)

 ... livre, le héros est seul. 6. 
(à)

 ... début (de) ... film, la 

musique est belle. 7. Les gens sont 
(à)

 ... guichet 
(de)

 ... poste. 8. Les Parisiens 

aiment être 
(à)

 ... terrases 
(de)

 ... cafés. 9. La Tour Eiffel est 
(à)

 … bord 
(de)

 … Seine. 

10. 
(à)

 ... maison, nous avons deux télévisions. 
 

● 8. Complétez avec des articles définis, indéfìnis, contractés ou des 

déterminatifs démonstratifs: 
 

Voici ... maison neuve.C'est... maison où habite Pierre. Elle n'est pas grande. 

Elle a le rez-de-chaussée et ... étage. Au rez-de-chaussée il y a ... entrée, ... cuisine, 

... salle de séjour, ... salle de bains et ... toilettes.  

Au premier étage il y a trois pièces: ... chambre à coucher ... parents et deux 

petites chambres pour Pierre et son frère aîné.  

Pierre aime ... chambre. Elle est commode et suffisamment meublée. Il y a ... 

bureau avec ... chaise devant, ... canapé, ... étagère à livres, ... armoire pour ... 

vêtements. ... murs il y a ... photos et ... gravures. ... fenêtre de ... chambre donne 

sur ... jardin. 
 

Texte 1 

Une famille 
Elle s'appelle Anna Santali. C'est ma grand-mère. Elle est la mère de mon 

père. Elle a quatre-vingt-deux ans. Son anniversaire est le vingt-six juin. Elle ne 

travaille pas. Elle vient de Brooklyn, New York. Elle a les cheveux courts. Elle a 

les yeux bruns. Aussi, elle est petite. À mon avis, elle est belle. Sur la photo, c'est 

ma grand-mère, mon grand-père, mon frère, mes cousins et moi au quatre-

vingtième anniversaire de mon grand-père. 

Mes ancêtres viennent de Naples, en Italie. Sa mère, Michelena Salzano, et 

son père, Louis Salzano, sont arrivés en Amérique en mille neuf cents huit (1908). 

Ils ont cherché du travail et aussi, ils ont cherché la liberté. Sa mère n'a pas 

travaillé. Elle était femme au foyer et son père était charpentier. Il était 

entrepreneur aussi. Elle est d'une famille nombreuse. Ils sont neuf dans leur 

famille. Elle a quatre sœurs et deux frères. Elle est la plus jeune. Selon elle, c'était 

une famille traditionnelle parce que sa mère a voulu que ses enfants vivent tous 

ensemble. 
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Exercices de communication 

● 1. Faites des phrases en utilisant des mots et des groupes de mots donnés 

en employant devant les mots de la troisième colonne un article ou un déterminatif 

possessif s'il le faut: 
 

Mon père 

Ma mère  

Ma sœur  

Mon frère  

Mes grands-parents 

travailler (dans) 

travailler comme 

étudier à 

habiter avec 

être en retraite 

aider 

être plus âgé que 

avoir le même âge que 

aller (à) 

mère (f) 

père (m) 

frère (m) 

sœur (f) 

ingénieur (m) 

médecin (m) 

usine (f) 

hôpital (m) 

institut (m) 

école (f) 

université 
 

● 2. Demandez à votre voisin: 
 

s'il a une sœur, un frère, des grands-parents; si sa famille est grande; quel 

âge a son père; qui est sa mère; où travaille son père; si son frère est étudiant; si sa 

famille est unie; qui fait le ménage dans sa famille. 
 

● 3. Parlez de votre famille complétant les phrases données selon le sens ou 

employant les mots entre parenthèses: 
 

1. Notre famille est... (petite, grande, peu nombreuse). 2. Nous sommes ... 

(trois, quatre, cinq). 3. Ce sont ... (le père, la mère ...). 4. Mon père est .... Il 

s'appelle .... 5. Ma mère s'appelle ... . Elle est... . Elle a .... 6. J'ai (je n'ai pas de)... 

frère, ... sœur. 7. Mon frère (ma sœur) s'appelle ... . Il (elle) a .... Il (elle) est.... 

8. J'ai (Je n'ai pas de) (des) grands-parents.  
 

● 4. Traduisez en français: 
 

1. У меня большая семья. 2. Нас пятеро. 3. У меня есть брат и сестра. 

4. Мой брат студент. 5. Мой отец работает на заводе инженером. 6. Мама 

ведет домашнее хозяйство. 7. У меня нет ни бабушки, ни дедушки. 8. Я 

похож на отца. 9. Моя сестра блондинка с голубыми глазами. 
 

Dialogues-modèles 

– Est-ce que tu habites en famille? 

– Oui, j'habite avec mes parents. 

– Vous êtes nombreux? 

– Nous sommes cinq: ce sont mon père, ma mère, mon frère aîné, ma grand-

mère et moi. 

– Tu as de la chance, tu as beaucoup de parents. 
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– Oui, c'est bien d'avoir une grande famille unie. Nous nous aidons toujours 

et nous nous aimons. 

♦♦♦ 

– Marie, est-ce que ta famille est grande? 

– Non, nous ne sommes que trois: mon père, ma mère et moi. J' n'ai ni sœur, 

ni frère. 

– As-tu des grands-parents au moins? 

– Oui, j'ai une grand-mère qui n'habite pas avec nous. 
 

Questionnaire 

1. Est-ce que vous avez une grande famille? (Est-ce que votre famille est 

nombreuse?)  

2. Combien etes-vous?  

3. Habitez-vous en famille ou à part (séparément)?  

4. Avez-vous un frère ou une sœur?  

5. Est-ce votre frère (sœur) aîné(-e) ou cadet (-te)?  

6. Quelle est la différence d'âge entre vous et votre frère (sœur)?  

7. A qui ressemblez-vous? A qui ressemble votre frère (sœur)? Vous vous 

ressemblez?  

8. Qui est votre père (mère, frère, sœur)? 

9. Avez-vous des grands-parents?  

10. Travaillent-ils où sont-ils en retraite? 

11. Habitent-ils avec vous? 

12. Est-ce que votre famille est unie? 
 

● Pour le niveau avancé 

Texte 2 

Monologue d'une femme  

Alors, c'est décidé. Je me marie. Adieu la liberté? Non, pourquoi. Je vais 

travailler et gagner ma vie aussi bien que Jean-Paul. Nous allons partager tous les 

travaux ménagers: les courses, la cuisine, la vaisselle. Jean-Paul est très gentil, il 

accepte de m'aider. La règle de trois M: "Maison, Mère, Mari" – où le père est chef 

de famille, et la mère au foyer, c'est bien fini. 

Et quand nous aurons des enfants je resterai sans doute à la maison un an ou 

deux, mais pas davantage. Aujourd'hui les jeunes pères se débrouillent mieux 

qu'autrefois. Ils sont très heureux de changer le bébé et très fiers de Vemmener 

prendre l'air au jardin public. 

A la maison, Jean-Paul va travailler autant que moi. Comme ça je pourrai 

garder des responsabilités professionnelles. Quant au travail des femmes, ce n'est 

pas encore tout à fait l'égalité entre les femmes et les hommes. Mais nous avons 

fait des progrès, et nous avons maintenant presque autant de possibilités que les 

hommes d'être ministre, ingénieur, chef d'entreprise, ou même chef d'Etat! 

Nous demandons l'égalité avec les hommes mais nous voulons aussi rester 

femmes. 
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● 1. Lisez le texte et répondez aux questions. 

1. Est-ce qu'aujourd'hui les rôles de mari et de femme dans une famille 

restent les mêmes qu'autrefois? 2. Est-ce que la femme doit laisser le travail pour 

s'occuper de la famille? 3. Qui fait les travaux ménagers dans une famille de nos 

jours? 4. Et pour garder l'enfant, est-ce toujours la femme qui doit le faire, qu'en 

pensez-vous? 5. Et du point de vue social, est-ce que l'homme et la femme sont 

égaux? 6. Quelles possibilités a une femme dans sa carrière professionnelle? 

7. Quel est votre avis, est-ce que la femme doit continuer le travail si elle a une 

famille? 
 

 

● 2. Faites un dialogue et parlez de la situation féminine en France et dans 

notre pays en vous servant du texte ci-dessus et des textes supplémentaires. 

 

Vocabulaire 
âgé,-e пожилой 

aîné, -e старший 
anniversairem годовщина; день 

рождения 
bleu, -e голубой; синий 

blond, -e белокурый 

blondm, -еf блондин, -ка 

brun, -e коричневый 
brunm, -ef брюнет, -ка 

cadet, -te младший 

cheveuxmpl волосы 

comme как, поскольку 
enfantm,f ребенок 

famillef семья 
femmef женщина; жена 

fillef дочь; jeune ~ девушка 

fillettef девочка 

filsm сын 

frèrem брат 

garçonm мальчик 

grand, -e большой, высокий; взрослый 
grand-mèref бабушка 

grand-pèrem дедушка 

 

grands-parentsmpl бабушка и дедушка 

gris, -e серый; cheveux~ седые волосы 

habiter жить, проживать 

hommem человек, мужчина; jeune~ 
юноша 

joli, -e красивый, хорошенький 

marim муж 
marron каштановый; les yeux~ карие 

глаза 

mèref мать 

nombreux, -se многочисленный 

parentsm pl родственники; родители 

pèrem отец 

rentrer возвращаться 

rester оставаться 

ressembler (à) быть похожим; se ~ 

быть похожим друг на друга 

riche богатый 

seul, -e один, единственный 

sœurf сестра 

travailler работать 

unique единственный 

vieux (vieil), vieille старый 
yeuxm pl глаза 

  



41 

2.4 Ma journée de travail 
 

Grammaire: Mode Impératif 

Verbes pronominaux. Construction à + Infinitif 
 

Exercices de phonétique 
 

● 1. Ecoutez et répétez les phrases. Faites attention à l'intonation des 

phrases avec des verbes pronominaux à l'Impératif: 

a) Réveille-toi! – Arrêtez-vous! – Lève-toi vite! – Dépêchons-nous! 

b) Ne te réveille pas! – Ne vous arrêtez pas! – Ne te lève pas si vite! – Ne 

nous dépêchons pas! 
 

● 2. Lisez avec une intonation correcte chaque paire de phrases: 

1. D'habitude, je me lève de bonne heure. Mais hier, je me suis levé plus tard 

que d'habitude. 

2. Chaque matin, je fais ma gymnastique. Mais ce matin, je n'ai pas eu le 

temps de faire ma gymnastique. 

3. Normalement, j'arrive à l'université juste à temps. Et aujourd'hui, je suis 

arrivée bien avant l'heure. 

4. Généralement, après les cours, je rentre chez moi. Or, ce soir, je suis allé 

me promener un peu avec des amis. 

 

Exercices de grammaire 
 

Prépositions employées pour désigner l'heure 
 

Elle vient à deux heures. 

Elle vient pour deux heures. 

Elle vient en deux heures. 

Elle vient dans deux heures. 

Ellevient vers deux heures. 
 

 

Она приходит в два часа. 

Она приходит к двум часам. 

Она приходит за два часа. 

Она приходит через два часа. 

Она приходит около двух 

часов (примерно в два часа). 
 

● 1. Mettez au lieu des points une préposition qui convient: 

1. Ma journée commence ... sept heures du matin. 2. Je fais ma toilette ... dix 

minutes. 3. J'arrive à l'université ... le midi. 4. ... deux heures les cours 

commenceront. 5. Je reviendrai chez moi ... huit heures du soir. 6. Je me couche ... 

onze heures du soir. 7. Les cours à l'institut durent ... deux heures de l'après-midi ... 

sept heures du soir. 
 

● 2. Dites à quelle heure: 

vous vous levez; vous allez à l'université; vous sortez de la maison; vous 

prenez votre petit déjeuner; vous déjeunez; vous vous promenez; vous dînez; vous 

vous couchez. 
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● 3. Transformez les phrases de ce texte en changeant la personne du sujet 

(je → vous): 

Je me réveille. Je regarde ma montre: huit heures et demie! Je suis en retard. 

Je fais ma toilette, je m'habille, je mets mes chaussures et je prends mon petit 

déjeuner en un quart d'heure. Vingt minutes après, j'entre dans mon bureau. Il est 

déjà neuf heures cinq. J'ai cinq bonnes minutes de retard. Mais le chef n'est pas là 

... heureusement! 
 

● 4. Mettez les verbes de l'exercice 4 au Passé composé. 
 

Passé composé des verbes pronominaux (verbe auxiliaire – être) 

se lever 
 

je me suis levé 

tu t'es levé 

il, elle s'est levé(e) 

nous nous sommes levés 

vous vous êtes levés 

ils, elles se sont levés(es) 
 

 

je ne me suis pas levé 

tu ne t'es pas levé 

il, elle ne s'est pas levé(e) 

nous ne nous sommes pas levés 

vous ne vous êtes pas levés 

ils, elles ne se sont pas levés(es) 

 

me suis-je levé? 

t'es-tu levé? 

s'est-il (elle) levé(e)? 

nous sommes-nous levés? 

vous etes-vous levés? 

se sont-ils (elles) levés( es)? 
 

 

● 5. Ajoutez les verbes qui conviennent: 

1. Tu te r... à sept heures du matin. 2. Tu te 1..., tu f... ta toilette. 3. Tu te r... 

et tu t'h.... 4. Tu p... ton petit déjeuner. 5. Tu v... à l'institut. 6. Tu r... à l'institut 

jusqu'à treize heures. 7. Tu d... à la cantine. 8. Tu r... chez toi à quinze heures. 

9. Tu te r.... 10. Tu 1... un livre et é... la musique. 11. Tu p... tes devoirs. 12. Tu r... 

la télé. 13. Tu te p... dans le parc. 14. Tu te c... à minuit. 
 

● 6. Changez la personne du sujet dans les phrases suivantes (il → tu, il → 

nous): 

1. Il se lave avec de l'eau froide. 2. Il se rase avec son rasoir électrique. 3. Il 

se dépêche, il s'habille en un quart d'heure. 4. Il déjeune à midi. 5. Il se couche à 

minuit. 
 

● 7. Traduisez les phrases suivantes: 

1. J'ai encore une petite affaire à régler. 2. Nous avons sept heures à passer à 

l'institut. 3. J'ai une consultation à demander au professeur des math. 4. Nous avons 

beaucoup de devoirs à faire pour demain. 5. J'ai un texte à traduire du français. 
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Texte 1 

Ma journée de travail 

Il est huit heures du matin quand je me réveille. Je ne me dépêche pas car j'ai 

les cours dans l'après-midi. Je me lève, je fais ma gymnastique et je vais dans la 

salle de bain pour prendre une douche. 

Après avoir fait ma toilette je prépare mon petit déjeuner. Généralement je 

prends une tasse de thé et un sandwich. Ensuite je me mets au travail. Les devoirs 

me prennent en général deux heures.  

Je déjeune à midi. Ma mère prépare le déjeuner avant d'aller au bureau. Elle 

n'aime pas que je mange à la cantine. 

Je sors de la maison à une heure précise. Je vais à pied jusqu'à la station du 

métro. Je prends le métro et j'arrive à l'institut à une heure et demie. Je n'aime pas 

être pressé. Les cours commencent à deux heures moins le quart de l'après-midi. 

Avant les cours nous discutons les dernièresnouvelles, nous parlons de nos études, 

du sport, des films qu'on vient de voir. 

En général nous avons trois cours. Ils finissent à dix-neuf heures moins dix. 

Après les cours, parfois nous allons au cinéma ou faisons une promenade.  

Je rentre à neuf ou dix heures du soir. Ma mère m'attend déjà. Je dîne et je 

me repose. On regarde la télé et se raconte sa journée. Je me couche à minuit. 
 

Questions sur le texte 

1. De quoi s'agit-il dans ce texte? 2. Pourquoi cet étudiant ne se dépêche-t-il 

pas le matin? 3. Qui lui prépare le déjeuner? 4. Est-ce qu'il est souvent en retard à 

l'institut? 5. Pourquoi aime-t-il arriver avant l'heure? 6. Combien de temps reste-t-il 

à l'institut? 7. Qu'est-ce qu'il fait le soir? 8. Est-ce que votre journée de travail est 

différente? 
 

Exercices de communication 

Dialogues-modèles 
– A quelle heure vous levez-vous, chaque matin? 

– A six heures. 

– A six heures! Mais vous prenez peut-être un bain tous les matins? 

– Moi? Je fais vite ma toilette: un peu d'eau sur le visage et sur les mains, ça 

y est! 

– Alors, vous mettez beaucoup detemps à vous habiller? 

– Je m'habille et je me chausse en 10 minutes. 

– Je comprends: vous prenez un bon petit déjeuner et vous restez longtemps 

à table? 

– Non, je déjeune en 10 minutes aussi. 

– Enfin, vous arrivez au bureau à neuf heures. Votre maison est à un quart 

d'heure du bureau. Vous mettez une demi-heure à vous laver, vous habiller, 

prendre votre petit déjeuner. Que faites-vous le reste du temps? 

– Deux heures de course à pied! 

– Vous n'êtes pas fatigué après cela? 

– J'ai toute ma journée de travail au bureau pour me reposer. 
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♦♦♦ 

– A quelle heure te lèves-tu d'habitude? 

– Je me lève à sept heures précises. 

– Te réveilles-tu toi-même? 

– Non, c'est ma mère qui me réveille. 

– Tu fais ta gymnastique? 

– Pas toujours, je préfère prendre une douche.  

– Et combien de temps tu mets pour être prêt?  

– Oh, je fais vite. Je me lave, je me rase, je me brosse les dents,je m'habille 

et je prends mon petit déjeuner en une demi-heure.  

– A quelle heure sors-tu de la maison?  

– J'en sors à sept heures quarante. Je n'aime pas être pressé. 

– Tu prends quelque transport? 

– Non, j'habite non loin de l'institut et je vais à pied. 

– Combien de temps te prend le chemin? 

– Il me prend dix minutes, j'arrive à l'institut avant l'heure. 

– Combien de temps tu restes à l'institut? 

– J'y reste cinq ou six heures. 
 

Attention aux façons de parler! 

Quelle heure est-il? 
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● 1. Posez des questions aux phrases suivantes: 

1. Aujourd'hui je me suis levé à sept heures. 2. Ma toilette m'a pris dix 

minutes. 3. Je me suis rasé avec un rasoir électrique. 4. Je n'ai pas pris de bain 

aujourd'hui. 5. Ce dimanche je me suis bien reposé. 6. Hier, je me suis couché très 

tard. 
 

● 2. Ajoutez au lieu des points une locution qui convient: 
faire sa toilette, prendre une douche, être en retard, prendre le métro, avoir besoin de, 

faire la grasse matinée, être content de, avoir sommeil 
 

1. Chaque matin .... 2. Le soir je suis très fatigué et j'... du repos. 3. J'ai bien 

passé ce dimanche, je ... . 4. Je me couche quand j'... . 5. Je ... en un quart d'heure. 

6. Les cours commencent à huit heures du matin et pour ne pas ... je sors de la 

maison à sept heures et demie. 7. Le dimanche je ne me réveille pas tôt, je .... 8. Je 

n'aime pas aller à pied, je préfère .... 
 

● 3. Ajoutez un adverbe qui convient: 
tôt, tard, vite, d'habitude, toujours, souvent 

 

1. Je fais ... ma toilette. 2. Pour aller à l'institut, je prends ... le métro. 3. Je 

me lève ... chaque matin. 4. Je rentre ... à pied. 5. Hier je me suis couché ... . 6. ... je 

déjeune à la cantine. 
 

● 4. Traduisez du russe en français: 

1. Прозвонил будильник. 2. Вставай быстрее! 3. Я проснулся поздно. 

4. Ты уже умылся? 5. Не спеши, у тебя еще есть время. 6. Я быстро 

завтракаю. 7. Он не любит опаздывать, он всегда приходит заранее. 

8. Сколько времени ты тратишь на дорогу? 9. Я нахожусь в университете с 8 

утра до 2 часов дня. 10. После занятий вы должны хорошо отдохнуть. 
 

● 5. Complétez les phrases données ci-dessous: 
 

1. D'habitude, je me lève à ... heures. 

2. Je prends mon petit déjeuner (seule / avec ma famille). 

3. J'habite (loin/près) de l'université, pour y aller je prends ... (je vais à pied). 

4. Les cours commencent à ... heures. 

5. Je suis toujours (à temps/en retard). 

6. Je déjeune à (la maison/au restaurant universitaire). 

7. Les cours finissent à ...heures. 

8. D'habitude, le soir je ..., ..., ...., ... (sors avec les amis, lis, écoute de la 

musique, navigue sur l'internet, regarde la télé). 

9. Je voudrais être .... 

10. Je rêve de...(voyager, gagner beaucoup d'argent, tourner dans un film, 

avoir une famille unie, être bon (bonne) dans le métier, avoir un chien, faire une 

carrière, etc. 
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●6. Parlez en détails de votre journée en vous servant des images ci-

dessous: 
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Questionnaire 
1. A quelle heure vous levez-vous d'habitude? Et hier? Et le dimanche? 

2. Faites-vous votre gymnastique chaque jour? 

3. Combien de temps faites-vous votre toilette? 

4. Etes-vous pressé le matin? 

5. Qui prépare le petit déjeuner? 

6. Que faites-vous dans la matinée? dans l'après-midi? 

7. A quelle heure vous sortez de la maison pour aller à l'université? 

8. Combien de temps vous prend le chemin? 

9. Allez-vous à pied ou prenez quelque transport? 

10. Arrivez-vous à temps à l'institut? 

11. A quelle heure commencent les cours? Jusqu'à quelle heure durent-ils? 

12. Combien de temps restez-vous à l'institut? 

13. Etes-vous fatigué le soir? 

14. A quelle heure rentrez-vous? 

15. Qu'est-ce que vous faites dans la soirée? 

16. Vous promenez-vous avant de vous coucher? 
 

● Pour le niveau avancé 

Texte 2 

L'emploi du temps d'une journée 

Tous les Français ne commencent pas la journée à la même heure. Cela 

dépend des horaires de travail et aussi, surtout à Paris, de la distance entre la 

maison et le lieu de travail. En général, on se lève entre six heures et huit heures du 

matin. Après la toilette, c'est le petit déjeuner: le plus souvent, on prend du café au 

lait avec des tartines beurrées. Si l'on va au café, on prend du café ou du chocolat 

avec des croissants. Peu de gens mangent beaucoup plus que cela. Les ouvriers 

commencent habituellement à huit heures du matin, mais certains plus tôt encore. 

Les étudiants, à huit heures trente, les employés de bureau à neuf heures. 

Entre midi et une heure, on va déjeuner. Dans les grandes villes et à Paris, 

on mange à la cantine ou dans un restaurant du quartier, car on n'a pas le temps 

d'aller à la maison.Les étudiants,eux,déjeunent au restaurant universitaire ou à la 

cantine du lycée. On prend un hors-d'œuvre, un plat de viande garni (avec des 

légumes), du fromage, un fruit. Et on boit du vin. 

A une heure trente ou deux heures, le travail recommence. Les étudiants 

finissent les premiers: quatre heures trente ou cinq heures. A six heures, le travail 

est terminé, sauf pour les cadres (les personnes qui ont une place importante) ou les 

ouvriers qui travaillent en équipe (3 équipes d'hommes qui font huit heures de 

suite). Le dîner est pris entre sept et huit heures du soir. A la campagne on prend 

encore une bonne soupe de légumes; en ville, un potage léger, un plat de légumes, 

un morceau de viande et bien sûr du fromage. 

Après le repas, chez beaucoup de gens, on s'installe devant la télévision pour 

suivre une émission. Souvent, le samedi est le jour où l'on va au théâtre, au cinéma 

et où l'on invite des amis. 
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● 1. Lisez le texte et répondez aux questions: 

1. A quelle heure se lèvent la plupart des Français? 2. Comment s'appelle le 

premier repas de la journée? 3. Qu'est-ce qu'on mange pour le petit déjeuner? 4. A 

quelle heure prend-on le déjeuner? 5. Où est-ce qu'on le prend généralement? 

6. Les étudiants français, à quelle heure commencent et finissent-ils leurs cours? 

7. Quand finit la journée du travail? 8. Quel repas prend-on le soir? 9. Qu'est-ce 

qu'on mange au dîner? 10. Qu'est-ce qu'on fait dans la soirée? 11. Est-ce qu'il y a 

une grande différence entre votre journée de travail et celle des étudiants français? 
 

● 2. Faites un exposé sur le sujet "Ma journée de rêve". 
 

Vocabulaire 

affairef дело 

après-midim время после полудня 

arriver прибывать, приезжать, 

приходить 
cheminm дорога, путь 

brosser чистить щёткой; se~ les dents 

чиститьзубы 

coucher укладывать, класть (в 

постель); se ~ложиться (спать)  

coursm лекция, урок 

~ du matin занятия в первую смену; ~ de 

l'après-midi занятия во вторую смену; ~ 
du soirвечерние занятия 

déjeuner завтракать, обедать 
déjeunerm обед; petit ~завтрак 

dépêcher торопить; se ~торопиться, 

спешить 

devoir быть должным, обязанным 

devoirm письменная работа, задание 

dîner ужинать 
dînerm ужин 

environ около, приблизительно 
habiller одевать; s'~одеваться 

habitudef привычка; d'~обычно 

heuref час, время 

journéef день; ~ de travail рабочий день 

laver: se~мыться, умываться 

lever: se ~вставать, подниматься 

manger есть, кушать 
midim полдень 

minuitm полночь 

minutef минута 

partir отправляться, уезжать; 

уходить 

presser торопить; se~спешить, 
торопиться 

prêt, -e готовый 
problèmem проблема, задача 

quitter оставлять, покидать; уходить, 

выходить из...  

rendre: se ~отправляться, ехать 

rentrer возвращаться (домой) 

réussir удаваться, иметь успех 

réveilm будильник 

réveiller будить; se~просыпаться 

second,-е второй 

secondef секунда 

tempsm время; Prenez votre~ не 

спешите 
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2.5 Temps et saisons 
 

Grammaire:Temps de l'Indicatif. 

(Présent, Futur simple, Passé composé). 

Degrès de la comparaisondes adjectifs et des adverbes. 

Verbes et constructions impersonnels. 
 

Exercices de phonétique 
 

● 1. Ecoutez et répétez les mots. Faites attention à la prononciation de: 

a) -au-, -eau- 

un beau temps; des feuilles jaunes; c'est l'automne; au-dessous du zéro; il fait 

chaud;  

b) diphtongues 

des oiseaux chantent; les fruits mûrissent; je suis habitué aux froids; le mars 

c'est le troisième mois de l'année; j'aime mon pays; la pluie commence. 
 

● 2. Prononcez bien. 

La neige tombe sur les gens et les maisons, 

La neige tombe à gros flocons! 

La neige danse et vient dans nos yeux, 

Danse, neige, tu nous rends joyeux! 
 

● 3. Lisez les phrases avec une intonation correcte: 

1. Belle journée! 2. Excellente saison! 3. Il fait tellement beau! 4. C'est plus 

beau qu'en automne! 5. C'est la meilleure saison de l'année! 
 

● 4. Enumérez les noms de tous les mois de l’année en faisant attention à 

leur prononciation correcte. 

 

Exercices de grammaire 
 

● 1. Mettez les verbes suivants au Présent et employez-les selon le sens 

dans les phrases. 
jaunir, rougir, fleurir, verdir, grandir, mûrir 

 

1. Au printemps les arbres .... 2. En été les fruits .... 3. En automne les 

feuilles des arbres.... 
 

● 2. Exprimez le comparatif ou le superlatif des adjectifs à l'aide des 

adverbes plus, moins, aussi: 

1. En hiver les jours sont... longs qu'en été. 2. En été les nuits sont ... courtes 

qu'en hiver. 3. Le mois de février est ... beau que le mois de mai. 4. L'automne est 

une saison ... agréable que le printemps. 5. Le printemps c'est... belle saison de 

l'année. 6. L'hiver c'est... triste saison de l'année. 7. En été les arbres sont... verts 

qu'en automne. 
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● 3. Complétez les phrases avec des pronoms personnels convenables: 

a) 1. Aujourd'hui... fait mauvais. 2. ... fais mes exercices. 3. ... faisons 

connaissance avec nos amis. 4.... fait du sport. 5.... font de la gymnastique le matin.  

b) 1. Pourquoi est-ce que ... deviens triste? 2. J'aime les feuilles en automne, 

... deviennent multicolores. 3. ... devenons plus grands. 4. Qu'est-ce qu'... devient, 

on ne le voit pas.  

c) 1. ... met un manteau, il fait froid dehors. 2. S'... pleut... mets un 

imperméable. 3. ... mettent les cahiers sur la table. 
 

● 4. Employez au lieu des points les formes correspondantes: 
il fait beau; il fait froid; il fait chaud; il pleut; il fait mauvais; il neige; il gèle 

 

1. Aujourd'hui..., le soleil brille, le ciel est bleu. 2. ... dehors, couvre-toi 

(оденься) bien! 3. La terre est couverte d'un tapis blanc mais ... toujours. 4. Le ciel 

est gris et chargé de gros nuages, ... 5. Il ne faut pas mettre de manteau, ... 

aujourd'hui. 6. La température est descendue au-dessous du zéro, ... 
 

● 5. Ecrivez au lieu des points dans les colonnes droites les verbes au Passé 

composé et au Futur simple: 
 

Aujourd'hui: Hier: Demain: 
 

il fait beau 

nous avons froid 

il neige 

je suis en retard 

je regarde la télé 

les fruits mûrissent 

il devient ingénieur 
 

  

 

● 6. Mettez le verbe auxiliaire qui convient: 

1. Nous ... parlé avec des amis. 2. Tu ... venu en retard. 3. L'automne ... 

commencé. 4. Les jours ... devenus plus courts. 5. J'... écrit une lettre. 6. Vous ... 

connu cet homme. 7. Tu... dit la vérité. 8. Les feuilles ... tombées des arbres. 

9. Une femme ... entrée. 10. Mon ami ... fini ses études cette année. 
 

● 7. Remplacez l'article par le déterminatif démonstratif ce, cet, cette, ces: 
 

la saison, l'année, l'été, le printemps, les élèves, les vacances, la semaine, les 

arbres, les mois. 
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Texte 1 
 

Les périodes de l’année 

Dans l’année il y a 4 saisons. Il s’agit de l’hiver, du printemps, de l’été et de 

l’automne. A mon avis, elles sont magnifiques avec leur charme particulier, parce 

qu’elles proposent de différentes activités. En plus, chaque saison de l’année se 

caractérise par les pour et les contre. Parmi les avantages on peut nommer 

plusieurs moyens de loisirs, le temps, l’attraction de la nature, les richesses des 

produits très différents. A propos des désavantages il est à noter que c’est peut être 

le mauvais temps, l’absence de certaines possibilités à propos de la manière du 

passe-temps. Mais, malgré tout cela, les différentes saisons continuent à charmer 

tout le monde de notre planète! 

Je voudrais commencer par l’hiver parce que c’est à ce moment-là que le 

nouvel an commence. En hiver beaucoup de neige couvre tout partout et c’est ça 

que les petits enfants adorent le plus pendant cette période de l’année. L’hiver nous 

propose plusieurs activités sportives: on peut faire du ski, patiner, jouer aux boules 

de neige, faire un bonhomme de neige et même aller dans les montagnes. En plus, 

c’est la période des fêtes: il y a le sapin avec des lampions et des guirlandes 

colorées. 

Ensuite va le printemps. Tout devient vert et frais: les arbres, les ruisseaux, 

les fleurs et, en général, toute la nature se renouvelle! Le printemps – c’est la 

période de la renaissance de la vie: les oiseaux chantent, les fleurs fleurissent, le 

soleil brille, les gens sourient! 

C’est l’été qui vient ensuite. C’est là qu’il fait très chaud et tous veulent se 

reposer: dans la forêt, au bord de la mer ou dans le montagnes. On peut nager, se 

bronzer, faire du camping, des voyages impressionnants! 

C’est en été que les fruits et les légumes commencent à mûrir, mais c’est en 

automne qu’on récolte. La nature est très belle en ce moment-là: on peut admirer 

les feuilles tomber des arbres. Elles sont de presque toutes les couleurs de l’arc-en-

ciel: rouges, jaunes, vertes, oranges, brunes. 

 

Dialogues-modèles 
 

– Quel temps fait-il aujourd'hui? 

– Il fait assez froid, il n'y a pas de soleil, le ciel est couvert de nuages. 

– Ah, je n'aime pas ce temps. Il faut mettre un imperméable et prendre un 

parapluie. 

– Non, je ne crois pas qu'il pleuve parce qu'il fait du vent. Il suffit de mettre 

une veste chaude. 

♦♦♦ 

– As-tu écouté la météo pour demain? 

– Oui, on dit que la température va descendre au-dessous du zéro, mais il 

fera beau. 

– C'est pour longtemps? 



52 

– Non, seulement pour les deux jours prochains. Et ensuite il fera plus 

chaud, mais il pleuvra peut-être. On attend un cyclone qui vient de l'Atlantique. 

– Moi, je préfère le froid. Mais il faut faire attention. 

 

Exercices de communication 
 

● 1. Terminez les phrases: 

1. L'année a ... 2. Chaque saison dure ... 3. Les mois de l'automne sont... 4. ... 

c'est le deuxième mois de l'été. 5. ... c'est le plus court mois de l'année. 6. Au 

printemps les arbres .... 7. Aujourd'hui il fait.... 8. Il pleut souvent.... 9. ... il fait très 

chaud. 10. Aujourd'hui nous sommes ... 
 

● 2. Lisez les réponses et devinez les questions: 

1. ...? – Je préfère le printemps. 2. ...? – En hiver il fait froid. 3. ...? – Non, 

en automne les feuilles des arbres sont brunes, rouges et jaunes. 4. ...? – Chaque 

saison dure trois mois. 5. ...? – J'aime l'été parce que c'est la saison des grandes 

vacances. 
 

● 3. Composez un petit récit en vous servant des mots suivants: 

Il existe 4 saisons de l’année: l’hiver, le printemps, l’été, l’automne. 

Il fait froid. Il fait chaud. Il neige. Il jèle. Il déjèle. Il fait du vent. Le ciel est 

gris. Le ciel est couvert (de nuages). Le ciel est bleu. Il fait beau. Il fait mauvais. 

Le soleil brille / Il y a du soleil. Le soleil ne brille pas. Il pleut. Il fait du brouillard. 
 

● 4. Traduisez en français: 

Сейчас зима. Это самое холодное время года. Земля покрыта снегом. 

Температура опустилась ниже нуля. Я люблю зиму. Зимой я хожу на лыжах в 

лесу. Скоро наступит весна. Земля оттает, и появятся цветы. Небо станет 

голубым и засветит солнце. Это прекрасное время года. А потом придет лето. 

Станет жарко, особенно во время экзаменов. Но после экзаменов будут 

каникулы. Мы будем купаться, загорать и есть фрукты. Я не люблю осень. 

Это самое печальное время года. Ночи длиннее, чем дни. Холодно, идет 

дождь, небо серое, нет солнца. 
 

Questionnaire 
 

1. Quelles sont les saisons de l'année? 

2. Combien de mois a chaque saison? 

3. Combien de jours a chaque mois? 

4. Combien de semaines a chaque mois? 

5. Quel saison va après l’hiver? 

6. Quel temps fait-il aux quatre saisons?  

7. Le ciel est-il bleu aujourd'hui? Pleut-il? 

8. Quelle température fait-il dehors? 

9. Est-ce qu'il neige aujourd'hui? 

10. Quels sont les mois les plus froids? Et les plus chauds? 
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11. Fait-il beau aujourd'hui? Fait-il chaud? 

12. Quels mois de l'année aimez-vous le plus? Pourquoi? 

13. En quelle saison tombent les feuilles? 

– fleurissent les arbres? 

– y a-t-il des tempêtes de neige? 

– on se baigne et on se bronze au soleil? 

14. En quelle saison les jours sont les plus courts? 

15. De quelle couleur est la neige? l'herbe? sont les fleurs?  

16. Quand commence l'été?  

17. Quand finit l'été? 

18. Est-ce qu'il neige en juillet à Paris? à Minsk? 

19. Est-ce qu'il fait très chaud en hiver à Paris? à Minsk? 
 

● Pour le niveau avancé 

Texte 2 

Les saisons de l'année 

Chaque saison de l'année a des côtés positifs et négatifs. Quand c’est l'hiver, 

nous voulons être en été. Quand c’est l'été, nous voulons être en hiver. Il est 

difficile de faire plaisir à tout le monde sur cette terre. L’un aime bien l'été, tandis 

que l’autre aime le printemps. Des goûts et des couleurs, il ne faut pas disputer. 

Dans l'ensemble il y a quatre saisons. Tout d'abord, c'est l'été – la plus 

amusante saison de l'année. L'hiver aussi est un drôle temps de l'année, bien que il 

fait un peu froid. Le printemps est le symbole de tout ce qui vit. Et, bien sûr, c'est 

l'automne. 

Combien de mois une saison dure-t-elle? C'est vrai! Chaque saison dure 

environ 90 jours ou trois mois. Le printemps – ce sont des feuilles vertes, chants 

des oiseaux, nature vivante. Au printemps il ne fait ni froid, ni chaud dans la rue. 

De temps en temps il pleut mais cela se voit très rarement. Tout commence à 

fleurir, le ciel est bleu et clair. 

L'été est la saison chaude. Surtout il fait du soleil au mois d'août. Mais il y a 

un avantage. Ce sont de longs jours en été. Grâce à cela, on peut passer des soirées 

aux plages, dans la cour, dans la rue. L'été est le moment idéal pour des voyages. 

En hiver il fait froid. Il neige souvent. En automne généralement il pleut de 

jour en jour. Toutefois, l'hiver et l'automne ont aussi du charme. Personnellement, 

j'adore l'hiver et l'été. En hiver, vous pouvez vous amuser, jouer dans la neige, faire 

du ski. En été, vous pouvez brunir au soleil, jouer sur la plage et nager à la mer. 
 

●4. Parlez de votre saison préférée. 
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Vocabulaire 
 

après-demain послезавтра 

arbrem дерево 

automnem осень 

avant-hier позавчера 

blanc, -che белый 
chaud, -e теплый, горячий 

cielm небо 

climatm климат: ~ secсухой, ~ rude суровый, ~ humide 

влажный, ~ pluvieux дождливый, ~ doux мягкий 

compter считать; насчитывать 

couleurf цвет 

court, -e короткий; краткий 
couvrir покрывать; se~надевать на себя; покрыться 

demain завтра 

devenir делаться, становиться 
diviser разделять, делить; se~делиться 

durer длиться, продолжаться 
étém лето 

feuillef лист 

finir кончать, заканчивать; кончаться 

fleurf цветок 

fleurit цвести 

froid, -e холодный 

 

hier вчера 

hiverm зима 

jaune желтый 

jaunir желтеть 
jourm день, сутки 

long, -ue долгий, 

длинный 

mettre класть, 

ставить, помещать; 

надевать 

moism месяц 

multicolore 
разноцветный 

mûrir зреть, 

созревать 

neigef снег 
nuagem облако, туча 

pluief дождь 

préférer 
предпочитать 

printempsm весна 

rouge красный 

rougir краснеть 

saisonf время года, 

сезон 

semainef неделя 
soleilm солнце 

tempsm время; 

погода 

tomber падать 
ventm ветер 

verdir зеленеть 

vert, -e зеленый 
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Quel temps fait-il? – Какая погода? 

Le temps est agréable хорошая Le temps est désagréble плохая 

Ilfaitbeau стоит хорошая погода 

Il fait du soleil светит солнце 

Il fait doux стоит мягкая погода 

Il fait chaud жарко 

Il fait frais свежо 

Il fait un temps magnifique / splendide 

стоит чудесная погода 
Il fait une belle journée чудесный день 

Le temps estclair погода ясная 

Le ciel estclair чистое небо 

Le ciel estétoilé звездное небо 

On voit le soleil à travers les 

nuages Сквозь облака видно солнце 

Les étoiles brillent dans le ciel В небе 

мерцают звезды 

Le temps s’améliore улучшается 

Le ciel s’éclaircit небо проясняется 

Il fait mauvais стоит плохая погода 

Il fait gris/humide хмуро /сыро 

Il fait une chaleur insupportable стоит 

невыносимая жара 

Il fait froid холодно 

Il gèle морозит 

Ilfaituntempsglacial стоит ледяная 

(очень холодная) погода 

Il fait un temps affreux стоит 

отвратительная погода 

La journée est pluvieuse дождливый 

день 

Le ciel est gris (couvert) Небо серое 

(облачное) 

Il y a des nuages облачно 

Le temps se dégrade портится 

Le ciel présage l’orage небо 

предвещает грозу 

Il fait 30 degrés à l’ombre – 30 градусов в тени 

Il fait 20 degrés au-dessous de zéro – 20 градусов ниже нуля 

Le temps est stable – Погода не изменяется 

Le temps s’améliore. –Погода улучшается. 

Le temps se dégrade. –Погода ухудшается. 

Précipitations atmosphériques осадки 

Il pleut, il pleut fort. Идет дождь, идет 

сильный дождь 

Ilbruine. Моросит 

Ilneige. Идет снег 

Ilgrêle. Идет град 

Il y a du tonnerre. Гремит 

Il y a du vent. Дует ветер: 

faible, modéré, fort, glacial небольшой, 

умеренный, ледяной 

Il y a du givre. Лежит иней 

Il y a du verglas. Гололед 

Il y a des congères. Лежат сугробы 

Il y a de la rosée. Лежит роса 

Il y a du brouillard. Лежит туман 

Il y a un brouillard épais. Лежит 

густой туман 

Il y a des flocons de neige. Снег 

летит хлопьями. 

 

  



56 

2.6 Mes distractions, mes loisirs, mes vacances 
 

Grammaire: Mode Conditionnel. 

Voix factitive. Pronoms relatifs. 
 

Exercices de phonétique 
 

● 1. l.Ecoutez et répétez: 

policier, aventure, maintenant, ensemble, volontiers, tellement, essayer, 

billet, philharmonie, orchestre, jazz, meilleur, succès. 
 

● 2. Lisez les mots en faisant attention à la prononciation des sons et à leur 

orthographe: 

1. Nous sommes samedi. 2. Je voudrais sortir. 3. Au cinéma Salut on projette 

un film médiocre. 4. C'est une bonne comédie. 5. Je propose de voir un nouveau 

policier. 6. On parle beaucoup de ce film. 7. Je préfère autre chose. 8. Le rôle du 

cinéma est grandiose. 
 

Exercices de grammaire 
 

● 1. Mettez les verbes entre parenthèses au Conditionnel présent et au 

Conditionnel passé: 

1. Je (vouloir) bien visiter cette ville. 2. Vous (pouvoir) prendre le train du 

soir. 3. Cette excursion (être) intéressante pour vous. 4. Je (voir) volontiers ce film. 

5. Nous (aller) cet été en Crimée. 6. Je (pouvoir) passer mes vacances au bord de la 

mer. 7. Il (aimer) cela. 8. Je ne (savoir) pas faire cela. 
 

● 2. Lisez les phrases et dites si l'action y est réelle, imaginaire ou irréelle: 

1. Si vous étiez raisonnable, vous accepteriez. 2. Si tu pars tout de suite, tu 

attrapes le dernier train. 3. Il ne le saura jamais si tu ne lui dis rien. 4. Si vous me 

l'aviez demandé autrement j'aurais accepté. 5. Si Catherine va mieux on viendra 

vous voir dimanche. 6. Tu réussirais sûrement si tu travaillais. 7. Si tu m'écris 

aujourd'hui, je recevrai ta lettre au plus tard jeudi. 8. Si tu m'avais écouté tu ne 

serais pas allé voir ce film. 9. Si elle avait su, jamais elle ne l'aurait invité. 
 

● 3. Employez les verbes entre parenthèses à la forme convenable: 

1. Si j'(avoir) de l'argent j'irais faire un grand voyage. 2. Si tu (avoir) le 

temps, téléphone-moi ce soir. 3. S'il (faire) beau, nous irons nous promener ce soir. 

4. Je viendrai s'il ne (pleuvoir) pas. 5. Si je me procurais un billet à ce spectacle je 

(être) très heureuse. 6. Si vous faites partie d'un groupe touristique vous (pouvoir) 

apprendre beaucoup de choses intéressantes. 7. Si tu (faire) du sport, tu (te sentir) 

mieux. 8. Si j'avais lu ce livre, je ne (aller) pas voir le film. 9. Si Pierre (venir), la 

soirée aurait été plus réussie. 
 

● 4. Terminez les phrases: 

1. S'il faisait beau ... 2. Si elle vient... 3. Si je le vois ... 4. Si s'était possible 

... 5. Si j'avais su ... 6. Si tu veux ... 7. Si nous parlions bien français ... 8. Si j'étais 

libre ce soir ... 9. Si tu avais bien travaillé ... 
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● 5. Traduisez en faisant attention à l'emploi des constructions: 

a) faire + infinitif: 

1. On a tout essayé pour le faire travailler. 2. Cette histoire fait pleurer tout 

le monde. 3. On nous a fait comprendre que nous devions partir. 4. Elle a apporté 

un disque qu'elle voulait nous faire entendre. 5. Ce voyage m'a fait découvrir votre 

pays. 6. Cet auteur a fait paraître plusieurs livres. 7. Faites marcher la radio. 

b) laisser + infinitif: 

1. Laisse-le dire tout ce qu'il veut. 2. Je ne le laisserai pas faire cela. 3. Ne 

laissez entrer personne. 4. Rien ne laissait voir son émotion. 5. Il a laissé tombé un 

verre. 6. Laissez passer les voitures avant de traverser la rue. 
 

Texte 1 

Les vacances 
La plupart des salariés français ont cinq semaines de congés payés. En été, 

ils vont à la mer, à la campagne, à la montagne, et en hiver, aux sports d’hiver. 

Certains ont une maison de campagne où ils passent toutes leurs vacances. D'autres 

font du tourisme, ou bien ils voyagent à l’étranger. 

En été, beaucoup de Français sont en vacances à la mer. Ils s'installent sur la 

plage et prennent des bains de soleil pour bronzer. Mais attention! Les imprudents 

prennent des coups de soleil: ils deviennent tout rouges! Les enfants aiment jouer 

au bord de la mer. Ils font des châteaux de sable, ils ramassent des coquillages. 

Mais moi, j’adore me baigner. Je passe tout le temps dans l’eau. Pendant ce 

temps, mon père fait de la planche à voile ou joue au ballon. Ma mère nage ou 

reste à l’ombre car elle craint le soleil. Quand il y a de hautes vagues, ma mère est 

très inquiète car on risque de se noyer. Cet été, je vais en Espagne avec mes 

parents. Heureusement, on n’a pas besoin de visa. Il faut seulement changer de 

l’argent. On va prendre une chambre dans un hôtel, et mon père a déjà fait la 

réservation. 

Moi, j’ai acheté des pellicules, car je vais prendre beaucoup de photos. Bien 

sûr, il faut envoyer des cartes postales à mes grands-parents. Ça leur fera plaisir. 

J’aimerais bien faire du camping : monter la tente et dormir dans un sac de 

couchage. C’est romantique et économique. Mais ma mère refuse car elle aime le 

confort. 

Exercices de communication 

● 1. Repondez aux questions en employant ces groupements de mots 

1. Quel est ton loisir préféré? 2. Qu’est-ce que tu aimes comme loisir? 
 

Je fais de … (du sport, de la musique, …) –Я занимаюсь … (спортом, музыкой, 

…) 

Je joue à + jeu (au football, aux échecs) – Я играю в + игра (в футбол, в 

шахматы) 

Je joue à l’ordinateur. – Я играю в компьютер. 

Je joue de + instrument musical (du piano, du violon) –Я играю на + 

музыкальный инструмент (на пианино, на скрипке) 

Je suis intéressé par le cinéma, … –Я интересуюсь кино, … 
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Pendant mes heures de loisir, j’aime me promener. –В свободное время я 

люблю гулять. 
 

Groupes thématiques des mots 

a) Les activités artistiques et littéraires 
Художественное творчество и литература 

lire – читать  

lalecture – чтение 

écrire – писать 

l’écriture – письмо (действие) 

dessiner – рисовать 

le dessin – рисунок 

peindre – рисовать 
 

la peinture – живопись, картина 

prendre/ faire des photos  

– фотографировать 

laphotographie – фотография 

tricoter – вязать 

le tricot – вязание 

coudre – шить 

la couture – шитьё 

écouter / faire de la musique –
слушать / заниматься музыкой 

la musique – музыка 

danser – танцевать 

la danse – танец 

faire du théâtre – играть в театре 

le théâtre – театр 

 

 

b) Les activités en ville – Развлечения в городе 

 

faire les courses (des achats) – делать 

покупки 

aller au casino – идти в казино 

aller dans une  boîte de nuit –идти в 

ночной клуб 

aller dans une discothèque –идти на 

дискотеку 

aller au théâtre – идти в театр 

aller au concert – идти на концерт 

aller au cinéma – идти в кино 

 

c) Les activités dans la nature 
Отдых на природе 
 

faire de la marche – ходить  

faire une promenade – гулять 

faire une balade – гулять 

faire des randonnées – ходить в походы 

faire du camping – заниматься туризмом 

monter une tente – ставить палатку 

aller à la chasse – идти на охоту 
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aller à la pêche = pêcher –рыбачить 

ramasser des champignons – собирать грибы 

ramasser des baies – собирать ягоды 
 

d) Les activités sportives 
Спортивная деятельность 
 

faire du sport = pratiquer le sport – заниматься 

спортом  

faire de la natation – заниматься плаваньем 

nager (en piscine) – плавать (в бассейне) 

plonger – нырять 

faire du jogging – заниматься бегом трусцой 

faire du cyclisme / du vélo – ездить на велосипеде 

faire du VTT (vélo tout-terrain) – ездить на горном 

велосипеде 
faire du patin à roulettes – кататься на роликах 

faire de la planche à roulettes – кататься на скейте 

faire du patin à glace / du patinage = patiner – кататься на коньках 

faire du ski – кататься на лыжах 

faire de l’escalade – заниматься скалолазанием 

faire de l’alpinisme – заниматься альпинизмом 

piloter l’avion – пилотировать самолет 

faire du bateau (du canoë / de l’aviron / du rafting / de la voile) – плавать на 

лодке (каноэ, заниматься греблей, рафтингом, 

парусным спортом) 

faire de la planche à voile – заниматься 

винд-сёрфингом 
surfer – заниматься сёрфингом 

faire du ski nautique – кататься на водных 

лыжах 

être membre d’un club – быть членом 

клуба 

faire partie d’un club – состоять в клубе 

faire partie d’une équipe – быть членом команды 

jouer dans une équipe – играть в команде 

 

e) Les activités solitaires ou en amis 
Занятия для одного или с друзьями 

jouer – играть 

un jouet – игрушка 

une poupée – кукла 

un ballon – мяч 

un jeu électronique – электронная игра 

jouer à l’ordinateur – играть в компьютер 
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les jeux de société – салонные игры 

les jeux de table –
настольные игры 

les cartes –карты 

les échecs –шахматы 

le jeu des dames –
шашки 

bricoler –мастерить 

(своими руками) 

le bricolage – работа 

по дому, изготовление поделок 

jardiner – заниматься 

садом 

le jardinage – садоводство 

programmer –программировать 

surfer – «бродить» (в интернете) 

collectionner – коллекционировать 

écouter – слушать 

regarder – смотреть 
 

Dialogues 
 

♦♦♦ 

– Hélène, tu as bonne mine! Tu t'es bien reposée? 

– Oui, Olga. J'ai eu des vacances merveilleuses. 

- Où ça? Tu as voyagé ou es restée à Minsk? 

– Je suis allée dans les montagnes de Carpates pour faire du ski. Il faisait un 

temps superbe. Et dans notre hôtel il y avait beaucoup d'étudiants des villes 

différentes. J'ai fait plusieurs connaissances. 

– Et comment as-tu réussi d'y aller? 

– J'ai acheté un bon de séjour dans un bureau touristique. 

– C'était très cher, n'est-ce pas? 

– Non, pas tellement. Notre syndicat des étudiants a payé un tiers de la 

somme. 

– Donc, tu es contente? 

– Sans aucun doute! 

♦♦♦ 

– Michel, comment as-tu passé tes vacances? 

– Pas mal, Paul. J'ai été à Moscou, j'ai visité des musées et des expositions, 

je suis allé aux théâtres et aux concerts. J'ai bien passé le temps. Et toi? 

– Moi, je suis resté à Minsk. J'ai du repasser deux examens. C'était difficile. 

Je ne me suis presque pas reposé. 

– Tans pis! Et maintenant ça va, les résultats des examens? 

– Oui, j'ai tout passé, mais les notes ne sont pas fameuses. 

– Tu as dû en tirer les conclusions! 
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– Oui, tu as raison, maintenant je sais que les bonnes vacances viennent 

après une session réussie. 

♦♦♦ 

– Vas-tu souvent au cinéma, Georges?  

– Assez souvent, deux ou trois fois par semaine. 

– Et qu'est-ce qu'il y a de nouveau sur les écrans? 

– Il y a beaucoup de nouveaux films, Aline. Il suffit de voir le programme de 

cette semaine. 

– Et toi, qu'est–ce que tu as vu dernièrement? 

– Hier, j'ai vu un nouveau policier français avec Jean-Paul Belmondo. 

– Ah, c'est un acteur dont on parle toujours! Et comment as-tu trouvé le 

film? 

– C'est formidable. Et puis, j'aime bien cet acteur. Il est vraiment extra! 

♦♦♦ 

– Qu'est-ce que tu fais ce soir, Anne? 

– Je ne sais pas encore, je n'y ai pas pensé. 

– Et si on allait au théâtre? 

– Je n'aime pas tellement le théâtre, je le trouve ennuyeux. 

– Alors, je t'invite à la philharmonie, il y a un bon concert de musique 

symphonique. 

– Merci, André, mais je n'ai pas envie de sortir ce soir. Je préfère rester chez 

moi. J'ai un bon livre, et puis il y a une émission à la télé que je voudrais voir. 

– Tans pis. Je vais inviter quelqu'un d'autre. 
 

● Pour le niveau avancé 

Texte 2 

Les Français en vacances 
Devenues un moment important de la vie des Français avec cinq semaines 

de congés payés, les vacances prennent un nouveau visage.  

Pour être sûr d'avoir de la place, les Français, pour la plupart, choisissent à 

l'avance l'endroit où ils passeront leurs vacances d'été: à la montagne ou à la mer. 

En été, ils vont le plus souvent au bord de la mçr pour trouver le soleil qui leur a 

manqué pendant l'année. Ils choisissent surtout la Côte d'Azur, de Marseille à 

Menton. Chaque ville a sa plage où Ton peut se baigner, et toutes les stations 

balnéaires sont agréables. Certaines sont réservées aux gens plus riches: Cannes, 

Nice. D'autres sont très à la mode, comme Saint-Tropez. 

Les sportifs vont faire du ski d'été dans les Alpes ou les Pyrénées. Beaucoup 

de Français aiment la montagne à cause des longues promenades et de Tair pur des 

forêts, peut-être aussi, parce qu'il y a moins de monde qu'à la mer. 

Mais les vacanciers vont aussi dans toutes les campagnes de France. 

Certaines sont reçus chez leurs parents ou amis. D'autres font un tour de France en 

campant. Ils dressent leur tente près d'un village pittoresque ou d'une rivière 

agréable. 
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La proportion des départs en vacances a doublé en 20 ans, mais 45%des 

Français restent chez eux pour des raisons financières. Ces mêmes raisons font que 

quatre vacanciers sur cinq restent en France, le cinquième allant chercher le soleil 

dans le Sud (Espagne, Italie, Maroc ...).  
 

● 1. Répondez aux questions: 

1. Où les Français passent-ils pour la plupart les vacances d'été? 2. Où se 

trouvent les plus célèbres stations balnéaires de la France? 3. Pourquoi les Français 

aiment les montagnes? 4. Où se reposent les personnes qui ne sont pas très riches? 

5. Est-ce que tous les Français partent en vacances? 
 

● 2. Composez un circuit de voyage en France en vous servant du site 

http://www.france-voyage.com/circuits/et discutez-le avec vos copains de groupe. 
 

● 3. Discutez les particularités et les avantages du voyage en bus. 
 

Vocabulaire 

Distractions, loisirs 

acteurm -ricef актер, актриса 

affichef объявление, афиша 

amuser забавлять, развлекать; s'~ 

веселиться; хорошо проводить время 

apprécier оценивать 
artm искусство; мастерство 

artistique артистический, 
художественный 

cinémam кино 

concertm концерт 

danseurm -sef артист балета, балерина 

détendre: se~ отдыхать после 

напряжения 
distractionf развлечение, забава 

distraire развлекать; se ~ развлекаться 

divertir: se~ развлекаться 

doué, -e одаренный; талантливый 

émissionf передача 

essayer пробовать, пытаться 

filmm фильм; ~ policier детектив; ~ 

d'aventure приключенческий фильм; ~ 
descience-fiction научно-фантастический 

фильм; ~ à deux époques двухсерийный 

фильм; ~ en couleur цветной фильм; ~  en 

noir et blanc черно-белый фильм 
impressionf впечатление 

impressionner производить 

впечатление; волновать 
 

jouer играть; ~ du piano играть на 

пианино; ~ au football играть в футбол 

loisirm досуг, свободное время 

médiocre посредственный 
metteurmenscène постановщик, 

режиссер (в театре) 
musiquef музыка 

occasionf случай; обстоятельство 

peintrem художник 

peinturef живопись 

personnagem персонаж, действующее 

лицо 
philharmonief филармония 

plaire нравиться 

principal, -e главный, основной 
projetm проект, замысел 

projeter: ~ un film демонстрировать, 

показывать фильм 
rangm ряд 

réalisateurm постановщик, режиссер 

(кино, телевидения) 
reposer: se~ отдыхать 

rôlem роль 

spectaclem зрелище, спектакль 

tableaum картина; таблица; классная 

доска 
télévisionf телевидение; poste de~ 

телевизор 
théâtrem театр 
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variétésfpl варьете, эстрадное 

обозрение 
 

 

Vacances 

ambiancef окружение, среда 

amener приводить; привозить 
argentm деньги 

(auto)carm автобус (туристский; 

междугородный) 

avionm самолет 

bagagem багаж 

billetm билет; ~ d'aller et retour билет 

туда и обратно 

camper жить в палатке 

саг потому что, так как 
changementm перемена; изменение 

compartimentm купе 

compétitionf соревнование; состязание 

contenter удовлетворять; se ~(de) 

довольствоваться 
distancef расстояние 

emporter уносить; увозить 
entouragem окружение, среда 

extraordinaire чрезвычайный, 

необыкновенный, необычный 

fatigant, -e утомительный, трудный 

fatiguer утомлять; затруднять 
forêtf лес 

garef станция, вокзал 

hôtelm отель, гостиница 

jouer играть 
loger помещать; поселять; être ~é à 

l'hôtel жить в гостинице 
merf море 

montagnef гора 

pittoresque живописный 

réserver резервировать, бронировать 

retourner возвращаться, вернуться 
sacm мешок; сумка; ~ à dos рюкзак; ~ de 

voyage саквояж, дорожная сумка 

sembler казаться; иметь вид 
sentir чувствовать, ощущать; se ~ 

чувствовать себя 
soiréef вечер; вечеринка 

succèsm успех, удача; достижение 

supporter выносить, терпеть 

tentef палатка 

trainm поезд 

vacancesf pl каникулы, отпуск 

valisef чемодан 

vitref оконное стекло 

voituref автомобиль 

voler летать, лететь 
voyagem путешествие, поездка 

 

2.7 Mes études 
 

Grammaire:Temps simples de l’Indicatif (Présent, Futur Simple). 

Forme Passive.Mise en relief 
 

Exercices de phonétique 
 

● 1. Ecoutez et répétez: 

1. Les cours. – Les cours du matin. – Les cours de l’après-midi. – Les cours 

à plein temps. – Les cours par correspondance. 

2. Je fais. – Je fais mes études. – Je fais mes études à l'université. 

3. Je fais ma première année. – Je fais ma première année en faculté 

d'architecture. 
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●2. Lisez en faisant attention aux règles de lecture et surtout à –ent. 

1. Ils étudient en faculté du bâtiment. 2. Les cours commencent à huit heures 

et finissent à treize heures et quart. 3. Ils suppriment ce département sans aucun 

argument. 4. Notre gouvernement est étroitement lié au parlement. 
 

Exercices de grammaire 
 

● 1. Remplacez les points par une préposition convenable s'il le faut: 
à, au, de, du, sur, en, pour, par, après, avant de, ensuite, jusqu'à, à partir de 
 

1. Les cours ... matin commencent ... huit heures. 2. Chaque semestre finit... 

une session ... examens. 3. ... la session nous avons des vacances. 4. ... passer les 

examens il faut faire tous les travaux pratiques et passer toutes les épreuves. 5. 

Nous avons beaucoup ... devoirs ... demain. 6. J'étudie ... faculté ... robotique. 7. 

Nous avons discuté ... l'organisation ... nos études. 8. Les cours ... l'institut durent... 

huit heures ... midi moins dix. 
 

● 2. Mettez les verbes entre parenthèses au Passé composé et au Futur 

simple:  

1. Je (passer) bien mes examens. 2. Nous (faire) des travaux pratiques. 3. A 

l'institut vous (apprendre) beaucoup de choses. 4. Ils (suivre) les cours du soir. 

5. Est-ce que tu (prendre) des notes à la conférence de physique? 6. Il (venir) à 

l'institut à sept heures et demie. 7. Quand (finir)-vous vos cours? 8. La conférence 

(avoir) lieu à l'amphi B. 9. Elle (être) absente au cours de français. 
 

● 3. Traduisez en russeen faisant attention à la forme passive: 

1. Le cours est fini. 2. Tous les étudiants de notre groupe sont admis aux 

examens. 3. Les absences non justifiées sont blâmées. 4. Les études sont 

organisées de façon différente. 5. Les étudiants qui n'ont pas passé leurs examens 

sont exclus. 
 

● 4. Transformez les phrases en mettant les verbes à la forme passive: 

Modèle: Les étudiants apprennent beaucoup de matières. – Beaucoup de 

matières sont apprises par les étudiants. 
 

1. Pierre lit un livre. 2. Les ingénieurs construisent une nouvelle machine. 

3. Les étudiants font les devoirs. 4. On organisera le cours préparatoire. 5. Tout le 

monde a obtenu la bourse d'Etat. 6. On a commencé l'étude d'un nouveau thème. 
 

● 5. Traduisez en français: 

a) 1. Они сделают эту работу завтра. 2. Я буду свободен в понедельник. 

3. Мы придем к тебе вечером. 4. Он сможет объяснить эту задачу. 5. Ты не 

поедешь с нами? 

b) 1. Я сдал экзамены. 2. Он окончил школу. 3. Ты получил хорошие 

оценки? 4. Он не поступил в университет. 5. У нас сегодня не было лекции по 

физике. 6. Занятия окончились в 18.50. 
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●6. a). Traduisez en russe en faisant attention à la mise en relief: 

 

1. C'est Pierre que j'appelle. 2. C'est 

le métier qui m'intéresse. 3. C'est à vous 

que je m'adresse. 4. Ce sont elles qui ont 

posé cette question. 5. C'est la physique 

qui est la plus difficile. 6. C'est lui qui m'a 

proposé cette promenade. 7. C'est pendant 

les vacances que j'irai à Moscou. 8. C'est 

moi qui vous le dis. 

 

 

b). Mettez en relief les mots 

soulignés. Posez des questions aux mots mis en relief: 

Modèle: Il est étudiant en faculté du bâtiment. 

a). C'est lui qui est étudiant en faculté du bâtiment. – Qui est étudiant en 

faculté du bâtiment? 

b). C'est en faculté du bâtiment qu'il est étudiant. – En quelle faculté est-il 

est étudiant? 
 

1. Je suis en retard. 2. Vous avez raison. 3. Mon ami fait ses études à 

l'Université de médecine. 4. Les cours du matin commencent à 8h. 5. Ma langue 

maternelle est le biélorusse. 6. Notre faculté donne les cours du matin. 7. Le cours 

de français aura lieu dans le bâtiment 18. 8. Je vais vous parler du règlement de 

votre année d'études. 

Texte 

Discours du doyen 

Chers amis! Je suis votre doyen. Je vais vous parler du règlement de votre 

année d'études. 

L'année universitaire se divise en deux semestres. Le premier semestre 

commence en septembre et dure 4 mois. Il finit au mois de janvier par une session 

des examens. Pour être admis à la session il faut faire tous les travaux pratiques et 

passer toutes les épreuves. Les personnes qui ont bien passé leurs examens 

obtiennent une bourse d'Etat. 

Après la première session vous aurez deux semaines de vacances. Le 

deuxième semestre commence au mois de février et dure jusqu'au mois de juin. 

Ensuite vient une autre session des examens et après, les grandes vacances. 

Les cours sont organisés de façon suivante: il y a les cours du matin, les 

cours de l'après-midi et les cours du soir. Notre faculté donne les cours du matin. 

Ils commencent à huit heures et finissent à une heure cinq del'après-midi. Chaque 

jour on a trois ou quatre cours. Les cours de l'après-midi commencent à deux 

heures moins le quart de l'après-midi et durent jusqu'à sept heures moins dix du 

soir. 
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La fréquentation des cours est obligatoire pçur tous les étudiants. Les 

absences non justifiées sont blâmées. Les étudiants doivent prendre des notesaux 

conférences, suivre les cours pratiques dirigés et accomplir des travaux pratiques 

de laboratoire. Les étudiants qui n'ont pas passé les examens sont exclus. 

Donc, pour bien faire ses études il faut beaucoup travailler. 
 

Dialogues-modèles 
 

– Allô! C'est toi, Alexandre? Bonjour! 

– Oui, c'est moi, salut, André. Qu'est-ce qu'il y a? 

– Tu sais, j'ai été malade et je voudrais te demander les devoirs pour demain. 

– D'accord. Demain on a trois cours: la conférence de hautes mathématiques, 

un travail pratique de chimie et un travail dirigé de français.  

– Qu'est ce qu'on fait au travail de chimie? 

– On va faire des expériences et les décrire ensuite. 

– Et pour le français, on a un devoir? 

– Oui, on doit lire un texte sur l'enseignement en France, faire des exercices 

de grammaire, et préparer un dialogue d'après le sujet "Les études à l'institut". 

– Merci, Alexandre. Est-ce que tu as noté la conférence précédente des 

maths? 

– Mais oui, je prends toujours des notes, j'en aurai besoin pour l'examen. 

– Tu vas me les prêter pour recopier, car j'ai été absent la dernière fois. 

– Mais bien sûr, André. 

♦♦♦ 

– Bonjour, Pierre! 

– Bonjour, Basil. Est-ce que tu connais Marie? 

– Je crois que non. 

– Alors, faites connaissance! C'est Marie, elle est étudiante en faculté du 

bâtiment. Marie, voilà Pierre, c'est mon copain du groupe. 

– Echantée. 

– Moi aussi, je suis heureux de te connaître, Marie. Où allez-vous? 

– Nous voudrions nous promener un peu, on a eu trois cours aujourd'hui, 

tous les deux, on est fatigué, et toi? 

– Moi, je vais pour m'inscrire au cours facultatif d'anglais. 

– Où ça? 

– C'est dans le bâtiment 8, l'amphi 4. 

– Mais je ne comprends pas, tu apprends le français, n'est-ce pas? 

– Oui, tu as raison. Mais je voudrais apprendre encore l'anglais. J'en aurai 

besoin dans mon travail futur. 

– Comment peux-tu savoir? Et puis, nous avons déjà assez de cours. Et les 

disciplines principales, elles ne sont pas faciles du tout. Par exemple la physique. 

– Moi, je suis fort en physique. Et j'aime bien les difficultés. 

– T'es brave! Alors, bon succès! 

– Au revoir! 
 



67 

Exercices de communication 
 

● l. Posez des questions sur les phrases suivantes: 

1. Je fais mes études à l'université. 2. Mon ami est étudiant à l'Université 

technologique. 3. Nous apprenons des matières différentes. 4. Nous sommes en 

première année. 5. Nous avons trois cours chaque jour. 6. L'année universitaire a 

deux semestres. 7. Le premier semestre dure trois mois. 8. Je suis fort en physique. 

8. Les cours commencent à huit heures. 9. Je préfère des matières spéciales. 
 

• 2. Remplacez les points par les mots donnés ci-dessous: 
(l)'étude, les études, étudier, l'étudiant(e), d'études, estudiantine  

 

1. Nous ... les madères fondamentales. 2. Le cours de français a lieu dans la 

salle ... №406. 3. Je ne travaille pas, je fais ... 4. Dans notre groupe il y a 25 ... 

5. Notre plan de travail prévoit ... théorique de cette discipline. 6. La vie ... est très 

intéressante. 
 

• 3. Terminez les phrases: 

1. Je suis étudiant... 2. Je fais mes études ... 3. J'ai terminé l'école secondaire 

... 4. Aux tests j'ai eu ... points. 5. En première année nous apprenons ... 6. Chaque 

jour nous avons ... 7. Les cours commencent... 8. Au cours de français ... 9. Tout 

est nouveau à l'institut ... 10. Après le premier semestre ... 11. Pendant les vacances 

... 
 

 

● 4. Traduisez en français: 

–Здравствуй, Алексей! Как дела? 

– А, привет, Алина! У меня все хорошо, спасибо. А у тебя? 

– У меня тоже неплохо. А как учеба? 

– В порядке. У тебя тоже? 

– Могло бы быть и лучше. У меня трудности с физикой. Но я много 

работаю и надеюсь, что все будет в порядке. До свидания. 

– До скорого. Успехов тебе. 
 

● 5. Imaginez des dialogues entre deux étudiants qui font leurs études dans 

des instituts différents en vous servant des idées de la conversation ci-dessous. 

Employez les cliché.  
 

Parlons des nouvelles 

– Salut, Alexandre! Comment ça va? Il y a longtemps qu'on ne s'est pas vu.  

– Bonjour, Catherine! Je suis heureux de te voir! Chez moi, tout va bien. Et 

toi, qu'est-ce tu deviens?  

– Oh, j'ai des nouvelles, je suis devenue étudiante. J'étudie à l'Université, en 

faculté des lettres. Et toi?  

– Moi aussi, je fais mes études, je suis entré à à l'Université nationale 

technique de Biélorussie en faculté de constructions mécaniques.  

– Mes félicitations!  

– A toi aussi! 
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Parlons des études 

– Est-ce que tu aimes à être étudiante? 

– Oui, bien sûr. A vrai dire, c'est assez difficile, mais il y a beaucoup de 

noveau dans ma vie. 

– Oui, les études à l'institut ne sont pas faciles. Il faut travailler ferme pour 

apprendre et devenir un bon spécialiste. 

– C'est vrai. Notre doyen nous en a parlé au cours de la première journée en 

faculté. Il a dit que pour être admis à la session il faut faire tous les travaux 

pratiques et passer toutes les épreuves.  

– Nous, c'est la même chose. Nous sommes obligés de suivre tous les cours 

pour ne pas avoir de problèmes à la session. 
 

Parlons des cours et es professeurs 

– A vrai dire, il y a les cours qui ne m'intéressent pas du tout. Par exemple la 

physique.  

– Mais comment ça? Tu as besoin de connaître bien la physique. C'est une 

discipline de base, n'est-ce pas? Tu y es donc tellement fort? 

– Non, pas très. Mais ce n'est pas la matière elle-même, qui ne m'intéresse 

pas. C'est le professeur qui fait mal son cours. Il est très ennuyeux.  

– Que faire? On ne choisit pas les professeurs. Mais tu as raison. Par 

exemple nous avons un très bon professeur de littérature classique. C'est un 

enthousiaste, il raconte beaucoup de choses in téressantes qui sortent du cadre du 

programme, il donne des exemples très vifs. J'adore ses conférences.  

– Vous avez de la chance. Nous aussi, on a de bons professeurs qui 

enseignent d'autres disciplines. Je ne manque jamais leurs cours et je prends des 

notes. Quant à la physique, je devrais travailler moi-même. J'ai de bons manuels. 

Mais ça prend beaucoup de temps. 
 

Parlons de la session 

– Et la session approche. 

– Oui, nous sommes déjà en décembre et la session aura lieu au mois de 

janvier.  

– Ce semestre est très court. Peut-être parce qu'il est le premier. 

– En général, les études en première année ne sont pas difficiles. Ce sont les 

matières du cycle de formation fondamentale, donc, il n'y a rien de spécial, nous y 

connaissons déjà beaucoup de choses. 

– Oui, mais c'est l'étude plus profonde qu'à l'école secondaire. Et puis c'est 

difficile de s'habituer à ce qu'on ne te donne pas de notes tous les jours. Et on ne 

sait pas si les résultats de la session seront satisfaisants. 

– On peut être exclu, si on n'a pas passé un ou deux examens. 
 

Parlons de la la vie estudiantine 

– Et si on les a bien passé, on obtient la bourse d'Etat, ce qui n'est pas 

superflu. Et quand même la vie estudiantine est très intéressante. Il y a beaucoup 

de nouveaux amis, de nouveaux projets. 
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– Surtout pour les vacances, n'est-ce pas? On dit que c'est une période 

excellente. 

– Oui, mais il faut y arriver.Pardon, Alexandre, je suis pressée, j'ai un cours 

dans une demi-heure. Au revoir, on se téléphone un jour, d'accord? 

– Oui, bien sûr. Au revoir, Catherine, bonne chance. 

– A toi aussi. Salut à tes parents.  
 

Questionnaire 

l. Qui êtes-vous? 

2. Où étudiez-vous? 

3. En quelle faculté êtes-vous? 

4. Quelle année faites-vous? 

5. Quand avez-vous terminé vos études secondaires? 

6. Avez-vous travaillé après l'école secondaire? 

7. Comment avez-vous passé vos tests? 

8. Est-ce que les études à l'institut sont difficiles? 

9. Est-ce que vous apprenez beaucoup de disciplines? 

10. En quelle matière etes-vous fort (faible)? 

11. Combien de cours avez-vous chaque jour? 

12. A quelle heure commencent les cours? Et finissent? 

13. Où préparez-vous vos devoirs: dans la salle de lecture ou chez vous? 

14. Qu'est-ce que vous faites pendant le cours pratique de mathématiques? 

de physique? de français? 

15. Avez-vous beaucoup de difficultés? 

16. Est-ce que vous fréquentez régulièrement les cours? 

17. Combien d'étudiants y a-t-il dans votre groupe? 
 

● Pour le niveau avancé 
 

● 1. Faites un exposé sur le thème du texte ci-dessous: 
 

C'est bien d'être étudiant 

Oui, c'est bien d'être étudiant. C'est moi, Antoine Dufour, étudiant en chimie, 

qui vous le dis. D'abord, parce qu'on se sent enfin libre. Je parle, évidemment, pour 

ceux qui n'ont pas d'université dans leur ville, et qui sont obligés de quitter leur 

famille pour vivre dans la ville où se trouve leur faculté: plus de conseils à 

recevoir, plus d'interdictions, plus d'explications à donner. Je peux passer la nuit 

entière à discuter avec des amis; puis dormir jusqu'à midi le lendemain, et personne 

ne me dit rien. Ne croyez pas que je passe ma vie dans les cafés et dans les 

cabarets. J'ai bien trop de travail, et ce n'est pas parce que je suis libre que je ne fais 

plus rien. 

Au contraire! Seulement, il y a une grande différence, une différence 

capitale: quand j'étais au lycée, on me forçait presque à travailler, et alors, bien sûr, 

je n'en avais plus envie. Maintenant, personne ne m'oblige plus à le faire. Seul, 

l'examen de juin sanctionnera mon travail. Mes journées, mon trimestre, je suis 

libre de les organiser comme je veux. Je peux aller au cinéma tous les jours 
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pendant une semaine et ne pas toucher un livre, puis m'enfermer dans ma chambre 

et "bûcher" comme un fou pour rattraper le temps perdu. Jamais on ne me laisserait 

faire ça à la maison! 

C'est merveilleux d'être libre! Libre d'aller aux cours ou de ne pas y aller 

(tant pis pour moi). Comme nous sommes au moins cinq cents dans un 

amphithéâtre, le professeur ne s'occupe jamais de savoir qui est absent. 

Seuls les travaux pratiques sont obligatoires et contrôlés parce que nous 

travaillons par petits groupes. 

J'aime bien les travaux pratiques: je ne les ai manques qu'une fois depuis le 

début de l'année. Les cours, je les ai manques assez souvent pendant le premier 

trimestre, mais pas après. 

J'ai compris assez vite que c'était difficile et ennuyeux de recopier les notes 

des copains et qu'il valait mieux travailler régulièrement que "bûcher" jour et nuit 

quinze jours avant l'examen. 

Maintenant je crois que je sais vraiment ce que c'est que la liberté: c'est aussi 

la responsabilité. La mienne n'est pas énorme, bien sûr, puisqu'elle ne concerne que 

mon examen de première année, mais je ne peux la partager avec personne. 
 

Vocabulaire 
 

annéef: ~scolaire учебный год 

assister присутствовать 
boursef: ~d'Etat стипендия 

choisir выбирать 
conférencef лекция 

copief экземпляр (текста); письменная 

работа 
dessinm рисунок; чертеж; ~ technique 

черчение 
disciplinef дисциплина, отрасльзнания 

donc следовательно, итак 
doyenm декан 

ennuyeux, -se скучный 

enseigner обучать; преподавать 
épreuvef испытание; зачет 

estudiantin, -e студенческий 

étudef изучение; учеба 

étudier учиться; учить, изучать 
examenm экзамен 

excellent, -e превосходный, отличный 

fondamental, -е фундаментальный, 

основной 

 

fréquenter посещать 

géométrief: ~descriptive 

начертательная геометрия 
manquer не хватать, недоставать; ~ 

lescours пропускать занятия 
mathématiquesfpl; hautes~ высшая 

математика 
matièref предмет изучения 

notef отметка; заметка 

noter отмечать; записывать 

obligatoire обязательный 

obtenir добиваться; получать 
physiquef физика 

recherchef научно-исследовательская 

работ 
sallef~de lecture читальный зал 

semestrem семестр, полугодие 

sessionf сессия 

suivre следовать; посещать (лекции) 
travailf работа, труд; ~aux pratiques 

практические занятия; ~aux dirigés 

занятия под руководством преподавателя 
vief  жизнь 
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Groupements de mots 
 

avoir un 9 pour la physique– иметь девятку по физике 

êtreforten… – быть сильным в ... 

êtreadmis à... – быть допущенным к ... 

être en première année – учиться на I курсе 

être exclu – быть исключенным 

un examen d'entrée (d'admission, de concours) – вступительный экзамен 

prendre des notes – конспектировать 
 

2.8 Les études supérieures 
 

Grammaire: Pronoms-compléments directs et indirects. 

Pronoms démonstratifs. Pronoms relatifs. 
 

Exercices de phonétique 
 

● 1. Ecoutez et répétez: 

L'Université – L'Université nationale – L'Université nationale technique – 

L'Université nationale technique de Biélorussie; 

un établissement – un établissement d'enseignement – un établissement 

d'enseignement supérieur – un établissement d'enseignement supérieur 

pluridisciplinaire. 

L'Université nationale technique de Biélorussie est un établissement 

d'enseignement supérieur pluridisciplinaire. 
 

● 2. Lisez les mots internationaux en faisant attention à la prononciation 

des sons et à leur orthographe: 

universitéf technique; disciplinef, pluridisciplinaire; former, formationf, 

forme; se spécialiser, spécialistem, spécial, spécialitéf; secteurf, industrief; 

fondationf, fonder, fondsm, fondamental, fondateurm; centrem; basef matérielle et 

expérimentale; cabinetm; laboratoirem; atelierm; équiper, s'équiper, équipementm; 

sallef de cours; conférencef; bibliothèquef; servicem, servir, se servir; nécessaire; 

doyenm; gymnasem; stadem; technique; examensm pl de concours; facultéf; cyclem; 

limiter, limitem; stagem pratique, adapter. 
 

Exercices de grammaire 

● 1. Trouvez dans les groupements de mots donnés ci-dessous les pronoms 

personnels compléments directs et indirects. Faites attention à leurs homonymes – 

articles et déterminatifs possessifs: 
 

le fait, chacun le fait; la forme, il la forme; à la ferme, on la ferme; qui le 

sait; l'émulation les fera progresser; tenir leur rang; vous leur passez, avec leur 

esprit de méthode; pour savoir les adapter; il doit le soutenir devant la commission; 

ils les voient; on les a données, les données de cet expériment; leur capacité 

d'adaptation, sans leur donner; sans leurs données; pour la transmettre; tout le reste. 
 



72 

● 2. Complétez les phrases suivantes avec des pronoms démonstratifs 

convenables. Traduisez-les. 

1. L'université doit s'adapter aux exigences de qualité et à ... du monde 

moderne (celle, celles, ceux). 2. On ne fera pas ... (ce, celui, cela). 3. Il faut 

intensifier la formation dans le domaine de l'informatique ainsi que dans ... de 

l'enseignement des langues étrangères (celle, celui, ceux). 4. Cette discipline est 

obligatoire pour les étudiants qui font les cours à plein temps et pour ... qui suivent 

les cours du soir (celles, cela, ceux). 5. ... qui viennent d'autres villes logent dans 

15 foyers (cela, celles, ceux). 
 

● 3. Réunissez les deux phrases. Utilisez qui ou que: 

1. Ne buvez pas ce vin. Il n'est pas bon. 

Vous goûtez un vin. Vous n'aimez pas beaucoup ce vin. 

2. Tu imagines une histoire. Tu vas la raconter aux enfants. 

Tu imagines une histoire. Elle est fantastique. 

3. Nous lisons des poèmes. Ils sont très beaux. 

Nous lisons des poèmes. Nous les trouvons très beaux. 

4. Ils cueillent des cerises. Elles sont délicieuses. 

Ils cueillent des cerises. Ils les mangent avec plaisir. 

5. J'écris une lettre. Elle est pour ma mère. 

J'écris une lettre. Je la mettrai à la poste demain. 
 

●4. Mettez le pronom relatif composé (lequel, laquelle, lesquels, lesquelles) 

après la préposition indiquée: 
 

Modèle: C'est une journèe pendant ... nous nous sommes bien amusés.  

→ C'est une journée pendant laquelle nous nous sommes bien amusés. 
 

1. Les arbres sous ... nous sommes assis sont centenaires. 

2. Ce sont des vacances pendant ... il ne s’est rien passé. 

3. Comprends-tu la raison pour ... il est parti? 

4. Je ne me rappelle plus le nom de l'avenue dans ...j'ai garé ma voiture. 

5. Renconnaissez- vous la route par ... nous sommes venus? 

6. Ne perds pas tes billets sans ... tu ne pourras pas entrer. 

7. L'arbre sous ... vous vous trouvez est un cerisier. 

8. Les routes par ... nous sommes passés étaient en mauvais état 

9. C’est une maladie contre ... il a lutté pendant des années. 

10. Nous avons admiré les vitrines devant ... nous sommes restés longtemps. 
 

● 5. Mettez qui ou lequel (laquelle) après la préposition: 
 

Modèle: Ce sont des gens 
à
 ... je téléphone souvent. → Ce sont des gens à 

qui (auxquels) je téléphone souvent. 
 

1. Les copains 
à
 ... j'écris ne reviendront que le mois prochain. 

2. Le candidat 
pour

 ... nous avons voté n'est pas élu. 
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3. C'est un joueur 
contre

 ... il s'est battu avec courage. 

4. Ce sont des arbres 
à côté de

 ... je me sens tout petit. 

5. Je te présente Charlotte 
avec

 ... je suis allé en Espagne. 

6. Elle a une bicyclette 
avec

 ... elle fait de grandes balades. 

7. C'est un pays 
pour

 ... j'ai une vraie passion. 

8. L'aventure 
à
 ... nous avons participé était extraordinaire. 

9. La jeune fille 
à 
... nous parlons fait des études de droit. 

 

● 6. Traduisez les phrases en faisant attention à l'emploi du pronom relatif 

dont: 

1. Ce dont vous parlez ne m'intéresse pas. 2. Voilà l'homme dont je connais 

le fils. 3. La famille dont je sors n'est pas nombreuse. 4. De tous les réalisateurs je 

préfère Fellini dont les films font toujours penser. 5. J'ai fi'ni un voyage dont je 

suis très content. 
 

● 7. Liez chaque paire de phrases à l'aide du pronom relatif dont: 

1. C'est une grande maison. Les fenêtres de cette maison donnent sur la rue. 

2. C'est un auteur célèbre. J'ai lu les romans de cet auteur. 3. Voilà un problème 

compliqué. Je connais la solution de ce problème. 4. Tu as vu le dernier film 

français. Tout le monde parle de ce film. 5. Voici mon ami. Le père de mon ami est 

journaliste. 6. C'est un bon résultat. Vous pouvez être fier de ce résultat. 7. Nous 

sommes entrés dans une grande salle. Les murs de cette salle étaient ornés de 

tableaux. 
 

Texte 1 

L’enseignement supérieur en France 

 

 

 

 

 

L’enseignement supérieur est accessible après le baccalauréat. Les 

universités accueillent tous les candidads sans faire de selection. Plus de la moitié 

des bacheliers y entrent, mais 40% environ abandonnent au cours de la première 

année. Les études à l’université sont radicalement différentes de celles de 

l’enseignement secondaire. L’aptitude à travailler seul est capitale: elle 

développera l’autonomie qui permettra de suivre son projet de formation. 

On entre à l’université pour des études de lettres, de sciences économiques, 

de medecine, de pharmacie, de droit, etc. Ces études, reparties sur trois cycles et 

sur plusieurs années d’études, permettent d’obtenir des diplômes et de se préparer à 

certains concours: 

– le premier cycle prépare en deux ans au diplôme d’études universitaires 

générals (DEUG); 

– le second cycle prépare à la licence (une année après le DEUG) et à la 

maîtrise (une année après la licence); 

En France, 99% des enfants de 4 ans sont 
scolarisés. Ils ne quitteront plus l’école pendant 
12 ans, jusqu’à l’âge de 16 ans. Beaucoup 
continueront des études, parfois jusqu’à 27 ans. 
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– le troisième cycle où il y a deux filières: 

1. Le DESS (diplôme d’études supérieures spécialisées); c’est un diplôme 

professionnel (une année après la maîtrise); 

2. Le DEA (diplôme d’études approfondies) qui prépare à la recherche (une 

année). 

Les grandes écoles sont orientées vers les formations professionnelles de 

haut niveau ou la recherche. On y entre par concours après deux années d’études 

dans certains lycées (les "classes préparatoires"). Les plus celèbres sont l'Ecole 

polytechnique, les Ecoles normales supérieures, l’Ecole centrale des arts et 

manufactures, l’Ecole des mines, l’Ecole des Hautes Etudes commerciales, 

supérieures, l’Ecole nationale d’Administration (l’ENA). 

 
Ecole normale supérieure   - Высшая нормальная (педагогическая)школа  

Ecole centrale des arts et manufactures - Высшая школа искусств и ремесел 

Ecole des mines      - Высшая горная школа 

Ecole des Hautes Etudes commerciales  - Высшая коммерческая школа 

Ecolenationaled’Administraion  - Национальная школа администрации 

 

L’Université nationale technique de Belarus 
 

Texte 
L'Université nationale 

technique de Biélorussie (UNTB) est 

un établissement d'enseignement 

supérieur pluridisciplinaire qui forme 

des ingénieurs se spécialisant en 

plusieurs secteurs de l'industrie et de 

la science. Elle a été fondée en 2002 à 

la base de l'Académie d'Etat 

polytechnique de Biélorussie(AEPB) 

qui, à son tour, avait été créée à la 

base de l'Institut polytechnique de 

Biélorussie (IPB) qui était une des 

plus anciennes et des plus grandes écoles supérieures de la république. L'université 

a gardé la structure de l'institut polytechnique. Elle compte 17 facultés, à la tête de 

chaque faculté se trouve un doyen. L'université est dirigée par le recteur et les 

vice-recteurs. 

L'Université a une bonne base matérielle et expérimentale. Ses laboratoires 

et ateliers sont équipés d'appareils modernes. Il y a aussi plusieures salles de fête 

et de réunions, des gymnases, une piscine et un stade. L'université n'arrête pas de 

grandir. Aujourd'hui elle dispose de 20 bâtiments et encore un est en cours de 

construction. L'université possède une bibliothèque très riche équipée 

d'ordinateurs. Elle vient de déménager dans un nouveau bâtiment moderne. Les 

étudiants peuvent se servir de tous les manuels et ouvrages nécessaires pour leurs 

études. S'il y en a besoin ils peuvent emporter ces livres chez eux, travailler dans 
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plusieurs salles de lecture ou bien faire des copies. 

Les études durent cinq ans pour ceux qui suivent les cours à plein temps et 

six ans pour ceux qui font les cours par correspondance. Pour entrer à l'université 

il faut avoir un certificat d'études secondaires générales ou techniques et réussir 

aux examens de concours. Il existe aussi un cours préparatoire pour les personnes 

qui veulent entrer dans les facultés. 

Les deux premières années d'études à l'université c'est le cycle de la 

formation fondamentale. Les étudiants apprennent les disciplines générales telles 

que les hautes mathématiques, la physique, la chimie, la géométrie descriptive, la 

philosophie et une dès 4 langues étrangères. A partir de la troisième année, on 

commence à étudier les matières spéciales qui se rapportent au futur métier. En 

même temps les étudiants préparent les travaux de fin d'année et font leur stage 

pratique dans l'industrie pour savoir adapter leurs connaissances aux nécessités 

concrètes. 

Tous les étudiants qui font bien leurs études bénéficient d'une bourse d'Etat. 

Ceux qui viennent d'autres villes logent dans 17 foyers qui se trouvent non loin de 

la Cité Universitaire. 

Pour obtenir un diplôme d'ingénieur, chaque étudiant doit préparer vers la 

fin des études à l'université un travail de diplôme, le soutenir devant une 

commission et passer les examens d'Etat. On reçoit son diplôme en même temps 

qu'une nomination dans un établissement de recherche ou dans une entreprise 

industrielle. 

Plusieurs étudiants, professeurs et chercheurs de thèses participent aux 

recherches scientifiques et techniques. Les chaires de l'université ont des liens 

étroits avec des établissements de recherche scientifique et technique appliquée. 

Outre cela, il y a l'usine Polytechnicien qui fait partie de l'université. 
 

Exercices de communication 
 

● 1. Mettez en face des mots et des expressions français leurs équivalents 

russes: 
 

l'établissement 

l'enseignement 

pluridisciplinaire 

disposer de 

posséder 

la recherche 

faire partie de 

participer à 

les cours à plein temps 

les cours par correspondance 

les cours du soir 

le cours préparatoire 

réussir aux examens 

обладать 

входитьвсостав чего-либо 

дневное отделение 

учреждение, заведение 

вечернее отделение 

успешно сдать экзамены 

знания 

заочноеотделение 

многопрофильный 

предприятие 

располагатьчём-либо 

исследования 

участвовать 
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les connaissances 

l'entreprise 

подготовительное отделение 

образование, обучение, преподавание 
 

● 2. Remplacer les points par les expressions et les mots convenables de 

l'exercice précédent: 

1. Pour les étudiants qui font... les études durent cinq ou quatre ans. 2. Les 

études durent six ans pour les étudiants qui suivent .... 3. Il existe aussi ... pour les 

personnes qui veulent entrer à Funiversité. 4. L'usine Polytechnicien ... de 

l'Université nationale technique de Biélorussie. 5. l'Université nationale technique 

de Biélorussie est un établissement d'enseignement supérieur ...  
 

● 3. Trouvez la deuxième moitié de la proposition parmi les expressions 

données ci-dessous. Argumentez votre choix. 

A partir de la troisième année les étudiants font leur stage pratique dans des 

entreprises industrielles pour ...  

... réussir aux examens de concours; 

... adapter leurs connaissances aux nécessités concrètes; 

... participer aux recherches scientifiques et techniques; 

... posséder une bonne base matérielle et expérimentale pour leurs études. 

● 4. Traduisez les phrases ci-dessous en faisant attention aux acceptions du 

mot savoir qui peut être: a) verbe знать; уметь (avec infinitif); b) substantif 

знания; savoir-faire m умение. 

1. L'université doit devenir le trait d'union entre le savoir, la jeunesse, et le 

monde de l'économie et de l'industrie. 2. Il désire savoir ce qu'on pense de son 

projet. 3. Les entreprises doivent savoir communiquer. 4. Savez-vous vous adapter 

au monde moderne? 5. Son savoir laisse à désirer. 6. Cet ouvrage vous permettra 

d'acquérir le savoir et le savoir-faire indispensables pour votre métier. 

 

● 5. Remplacez les points par les prépositions et les adverbes donnés: 

aussi тоже, также; auprès de при; outre cela крометого; souvent часто; à 

partir de начинаяс; en même temps одновременно 
 

1. On reçoit son diplôme ... qu'une nomination. 2. Les travaux des 

professeurs sont ... couronnés de titres scientifiques. 3. ... la troisième année on 

commence à étudier les matières spéciales. 4. ..., il y a l'usine Polytechnicien qui 

fait partie de l'Université technique. 5. Il existe ... un cours préparatoire. 6. ... 

l'université il y a un département de recherche scientifique et technique appliquée. 

 

Quiestionnaire 
1. Qui forme l'Université technique? 

2. L'Université technique quand a-t-elle été fondée? 

3. L'Université technique à la base de quoi a-t-elle été fondée? 

4. Par qui l'université est-elle dirigée? 

5. Combien de facultés comprend l'université? 

6. Qui est à la tête de chaque faculté? 
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7. Les étudiants quels cours peuvent-ils suivre? 

8. L'université de quoi dispose-t-elle? 

9. De combien de bâtiments dispose l'université? 

10. Comment sont les salles d'études? 

11. Comment est la bibliothèque de l'UNTB? 

12. Quels sont les droits des étudiants? 

13. Quels étudiants bénéficient d'une bourse d'Etat? 

14. Où logent ceux qui viennent d'autres villes? 

15. Qui participe aux recherches scientifiques? 

16. Combien de temps durent les études à l'université? 

17. Comment peut-on entrer à l'université? 

18. Quelles disciplines apprennent les étudiants pendant les deux premières 

années d'études? 

19. Qu'est-ce qu'on étudie à partir de la troisième année? 

20. Qu'est-ce qu'il faut faire pour obtenir un diplôme d'ingénieur? 

21. Quand reçoit-on la nomination? 

 

● Pour le niveau avancé 

● 1. Reliez la première phrase aux suivantes par le pronom relatif qui 

convient. 

A/ C’est une voiture... Grigory l’a achetée d’ocasion. 

    elle a déjà fait 45000 kilomètres. 

    il en a besoin pour son travail. 

    il circulera beaucoup avec cette voiture. 

B/ Ce sont des gens; les voisins ne font pas attention à eux. 

    leur situation est difficile. 

    ils ne sont pas riches. 

    personne ne les aide. 

C/ C’est un sportif; le publique l’adore. 

    il s’entraîne à Raoubitchy. 

    son entraîneur est célèbre. 

    les journalistes lui posent beaucoup de questions. 

D/ Ce sont des boutiques;je peux vous les recommander. 

    on y trouve ce qu’on veut. 

    elles ne sont pas trop chères. 

    je vous donne leur adresse. 
 

● 2. Compllétez les textes par des pronoms relatifs: 

Au cinéma 

Le film ... nous allons voir est un film ... on parle beaucoup, mais ... passe 

dans une salle minuscule. A l’heure ... nous arrivons, elle est déjà pleine. 

L’ouvreuse à ... nous donnons un bon pourboire, nous trouve des places au dernier 

rang, mais nous ne sommes pas très loin de l’écran sur ... les premières images 

apparaissent. C’est l’histoire banale d’une femme ... deux hommes aiment 
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passionnément, ... la vie est compliquée, et ... préfère finalement rester seule et 

libre. C’est un film ... les critiques sont excellentes. 
 

Un portrait 

Marie-Charlotte est une très vieille dame ... vient d'avoir quatre-vingt dix-

sept ans et ... tout le monde connaît dans le village ... elle vit. On sait que c'est une 

femme ... a encore de l'énergie et ... les idées ne sont pas démodées. 

Souvent, les jeunes de sa rue prennent l'escalier ... mène à son petit studio et 

s'installent sur un vieux canapé ... ils vont entendre des récits extraordinaires ... ils 

se souviendront longtemps. Marie-Charlotte leur raconte les aventures ... elle a 

vécues. Ce sont des histoires à côté (de) ... la vie quotidienne paraît banale. 
 

● 3. Parlez des filières de l'enseignement en France: 

1. L’école maternelle. 

2. L’école élémentaire. 

3. Le collège. 

4. Le lycée. 
 

● 4. Parlez de la vocation de l'université en interprétant l'information 

donnée fans le texte ci-dessous: 
 

Les quatre grands principes 

Ces quatre grands principes doivent permettre à l'université d'affirmer sa 

véritable vocation. 
 

Premier principe: l'université doit maintenir une exigence de qualité. Ce 

principe est le plus fondamental: il s'agit de former le plus grand nombre, mais 

dans la qualité. Avant toute autre mission celle de l'université est de produire la 

connaissance et de la transmettre. Elle doit y consacrer toutes ses forces et en faire 

son objet primordial. 
 

Deuxième principe: l'université doit s'adapter au monde moderne. 

Les batailles économiques et industrielles se livrent à présent sur un plan 

planétaire et les entreprises doivent savoir communiquer. Il faut donc intensifier la 

formation aux nouvelles technologies de l'informatique, de l'électronique, mais 

aussi de la communication audiovisuelle. Il faut également accroître les efforts 

dans le domaine de l'enseignement des langues étrangères. 
 

Troisième principe: l'université doit améliorer son cadre de vie. Il faut 

veiller que les personnes qui passent l'essentiel de leur vie active à l'université (les 

étudiants, les enseignants, le personnel administratif,ouvrier ou technique) puissent 

travailler dans de bonnes conditions. Il faut rénover les locaux, développer les 

équipements modernes. Cet effort de modernisation, il faut l'entreprendre aussi 

dans la perspective d'une utilisation plus intense et plus rationnelle des 

équipements.  
 

Quatrième principe: l'université doit être un exemple de démocratie. Elle 

doit l'être tout d'abord dans la capacité de donner à chacun selon son mérite. 
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Chaque année, certains étudiants, parfois brillants, sont contraints d'abandonner 

leurs études faute de ressources financières. 

Etablir plus de justice sociale, c'est déjà un premier pas vers plus de 

démocratie. Mais cette démocratisation doit s'inscrire également dans la structure 

d'enseignement supérieur. La loi sur l'enseignement supérieur prévoit une large 

autonomie des établissements. Ceux-ci définissent leur politique de formation, de 

recherche et de documentation. Il y a là une évolution normale vers plus de 

décentralisation, mais aussi vers une plus grande responsabilité à la fois des 

étudiants, des enseignants et de l'ensemble des personnels. 
 

Vocabulaire 
 

abandonner оставлять 

accéssible доступный 

accueillir принимать 

apprentissagem 1) ученичество; 

учение, обучение (ремеслу); 

промышленно-техническое обучение; 2) 

первые шаги, первый опыт; faire l'~  de 

qch обучиться чему-либо; centre d'~ 
профессиональная школа 

en être à son ~, fair eson~ делать первые 

шаги (в чём-либо) 

faire l'~ d eqch практиковаться в чём-

либо; привыкать к чему-либо 

baccalauréatm экзамен на степень 

бакалавра (после  окончания средней 

школы) 

bachelierm  бакалавр 

écolef  школа 

~ primaire начальная школа 

~ secondaire средняя школа 

~ supérieure высшая школа 

hautes~  высшие учебные заведения 

~ professionnelle профессиональная 

школа; профессиональное училище 

~ de métiers et d'artisana trural 

сельскохозяйственная школа 

~ de danse школа танцев 

~ de dessin школа, курсы рисования 

~ commerciale коммерческое училище 

~ du soir вечерняя школа, вечерние 

курсы 

~ en [de] plein air школа на открытом 

воздухе 

~ forestière лесная школа 

~ maternelle детский сад 

grandes~ Высшие школы 

(специализированные высшие учебные 

заведения во Франции) 

établissementmучреждение, заведение 

diplômem : ~ d’études universaires 

générales (DEUG) диплом об общем 

университетском образовании;obtenir un 

~получать диплом 

enseignementm образование, обучение, 

преподавание 

~ primaire начальное образование 

~secondaire среднее образование 

~ supérieur высшее образование 

filièref  специализация 

formationf  подготовка 

lettresfpl  филология 

licencef лицензиат (университетская 

степень) 

maîtrisef магистратура 

(университетская степень 
recherchef научно-исследовательская 

работа 
sélectionf  конкурс 

vocationf  призвание 
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3. БЛОК КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ 

3.1 Грамматические упражнения2 
 

Упражнение 1. Поставьте глаголы, данные в скобках в présent de 

l’indicatif: 

1. Les vendeurs nous (garantir) la qualité de ces appareils. 

2. Une panne d’électricité (interrompre) la séance. 

3. Comme tu (prendre) ton parapluie, j’en (déduire) que le ciel (s’assombrir). 

4. Pourquoi (vivre)-vous au jour le jour? 

5. Nous (admettre) un nouveau joueur dans notre équipe. 

6. Ces hommes généreux (combattre) sans relâche les injustices. 

7. Tu (sentir) la bonne odeur du chocolat chaud. 

8. Ces deux pays (conclure) un traité de paix. 

9. Le cosmonaute (revêtir) un scfphandre spécial. 

10. Je (confondre) ces deux itinéraires. 

11. Au bruit de sa gamelle, le chiot (accourir). 

12. Tu (subir) tous les cahots de la route. 

13. Le soleil (luire). 
 

Упражнение 2. Поставьте глаголы, данные в скобках в présent de 

l’indicatif: 

1. Vous (fuir) les personnes bavardes. 

2. Pour progresser dans ce souterrain, Joris (vaincre) sa peur. 

3. Nous nous (asseoir) à la terrasse d’un restaurant. 

4. Les marins (maudire) les vents contraires. 

5. En t’entraînant, tu (acquérir) une forme extraordinaire. 

6. Les génies ne (mourir) jamais; ils (survivre) dans la médes hommes. 

7. Ces meubles anciens (valoir) probablement une petite fortune. 

7. Je ne (devoir) pas m’inquéter. 

8. Vous vous (satisfaire) d’une place dans la tribune latérale. 

9. La température (se maintenir) au-dessus de zéro. 

10. En vue de la représentation, nous (apprendre) nos rôles par cœur. 

11. Avant de poser l’affiche, j’(enduire) le mur de colle. 

12. Quelques brins de cerfeuil (suffire) pour donner du goût àla salade. 
 

  

                                                           
2
 Излагается по: 1. Васильева, Т. И. Французский язык (обязательный курс). Часть 

1. Учебные материалы для студентов дневной формы получения образования всех 

специальностей БНТУ / Т. И. Васильева, А. К. Точилина. – Минск : БНТУ, 2017. – 136 с. 

2. Васильева, Т. И. Grammaire française. Le verbe. Часть 2 [Электронный ресурс] : 

учебные материалы для студентов дневной формы получения образования всех 

специальностей БНТУ / Т. И. Васильева, А. К. Точилина. – Минск : БНТУ, 2016. – 56 с. 
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Упражнение 3. Поставьте глаголы, данные в скобках, в imparfait de 

l’indicatif. 

1. Je (sortir) tous les week–end en discothèque. 

2. Je (ne pas faire) la vaisselle. 

3. Mes amis m' (inviter) souvent chez eux. 

4. Je (mettre) de belles robes. 

5. Je (croire) au mariage. 

6. Mes amis et moi, nous (boire) du vin. 

7. J' (aller) souvent à l'étranger. 

8. Je (prendre) ma voiture pour aller faire les courses. 

9. Je (pouvoir) regarder mes émissions préférées à la télé. 

10. Je (se coucher) tard chaque soir. 

 

Упражнение 4. Поставьте глаголы, данные в скобках, в imparfait de 

l’indicatif. 

1. L’éleveur ne (nourrir) ces volailles qu’avec des grains de maïs. 

2. Tu (éblouir) tes amis par yec connaisances musicales. 

3. J’(enfouir) les bulbes de tulipes. 

4. Avant chaque course. vous vous (concentrer) longuement. 

5. Cette personne (intervenir) sans cesse. même si le présentateur ne lui 

(donner) pas la parole. 

6. Quand tu (vivre) en banlieue. tu (mettre) une heurepour te rendre sur ton 

lieu de travail. 

7. J’(éviter) d’emprunter ce sentier bouex. 

8. Après la pluie, les rivières (envahir) les champs. 

9. Chaque fois qu’il (jouer) au loto, M. Blanc (perdre). 

10. Les Egyptiens (bâtir) de gigantesques mausolées. 
 

Упражнение 5. Поставьте глаголы, данные в скобках, в imparfait de 

l’indicatif. 

1. Autrefois, on (résoudre) les problèmes sans l’aide d’une calculatrice. 

2. Tu (décrire) les détails de l’incident. 

3. Avant 1948, seuls les gens riches (élire) les députés. 

4. Avec ces médicaments, nous (proscrire) toute consommation d’alcool. 

5. L’analyse (contredire) l’hypothèse initiale. 

6. Les précepteurs (instruire) les enfants. 

7. Vous (redire) toujours la même histoire, telle que vous l’ (avoir) entendue. 

8. Au Moyen Age. les paysans (maudire) le passage des soldats. 

9. Dês son enfance, on (prédire) un drillant avenir à Mozart. 

10. Les médecins de Molière lui (prescrire) des saignèes. 

11. Aucune émotion  ne (transparaitre) sur le visage de juge. 
 

Упражнение 6. Поставьте глаголы в правильную форму, употребив 

вспомогательные глаголы avoir или être: 

1. Pendant la course, je … (tomber) par terre. 
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2. A Noël, nous … (manger) de la dinde aux marrons. 

3. En avril, elles … (traverser) la Belgique en train. 

4. Nous … (rester) jusqu’à la fin du spectacle. 

5. Dites-moi, monsieur Leblant, en quelle année vous … (naître)? 

6. Ces élèves … (visiter) le Futuroscope de Poitiers.  

7. Il y a déjà deux mois que ma souris blanche … (mourir). 
 

Упражнение 7. Поставьте глаголы в нужное время (imparfait или passé 

composé): 

1. Quand je (être)…petit, je (avoir) …les cheveux blonds. 

2. Bernadette Dejeu (mourir) … le 14 janvier 1999. 

3. Au lycée, nous (étudier) …trois langues, le français, l’anglais et 

l’espagnol. 

4. Ses parents (venir) la voir l'année dernière. 

5. Tu ne (manger) …pas de soupe tu (choisir) …toujours les desserts. 

4. Les hommes politiques (dire) …toujours la vérité. 

5. Mon frère et moi, nous (aller) …à l’école en bus et nous (revenir)…en 

voiture avec nos parents. 

6. Les enfants (attendre) …le père Noël jusqu’à minuit, après, ils (prendre) 

…leurs cadeaux sous le sapin. 

7. Les français (boire) …du vin à tous les repas. 

8. On (devoir) …un million à la banque. 

9. Tu (ne pas pouvoir) …comprendre l’exercice, il (être) …trop difficile. 

10. Pour réussir dans la vie, il (falloir) …connaître des personnes 

importantes. 

11. Bernadette (se lever) … à 5h00 ce matin. 

12. Ses parents (venir) … la voir l'année dernière. 

13. "Quand je (sortir) … de la voiture, je (aller) … directement sur la plage." 

dit l'inspecteur. 
 

Упражнение 8. Поставьте глаголы в нужное время (imparfait или passé 

composé): 

Il (être) … une fois, un étudiant qui (s'appeler) … Christophe. C'était l'hiver 

et il (faire) … très froid. Christophe (attendre) ... le bus. Soudain une jeune fille 

(arriver) … , elle (avoir) … un livre dans la main. Quand elle (s'approcher) … de 

lui, il (regarder) … son visage trois fois et enfin il lui (demander) … quel livre elle 

(lire) … ? La jeune fille ne (parler) … pas français ! Avec des signes il 

(comprendre) … qu'elle (aller) …tous les jours se promener dans le parc. 

Ensemble, ils (aller) … sur un banc, ils (discuter) … et ils (devenir) … amis ... . 
 

Упражнение 9. Поставьте глаголы в нужное время (imparfait или passé 

composé): 

1. Comme il pleuvait, je (prendre) …mon grand parapluie. 

2. Je regardais la télé lorsque le téléphone (sonner) … . 

3. Je (voir) … trois fois ce film. 

4. Quand j'étais enfant, je (passer) … tous mes week–end à la campagne. 
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5. Je (se promener) … dans la vieille ville. Tout à coup un homme m'a 

bousculé et a pris mon portefeuille. 

6. Quand je suis allé au cinéma il y a une semaine, j'ai rencontré Lucie et 

nous (aller) … dans un bar. 

7. Nous (dormir) … quand vous êtes arrivés cette nuit. 

8. Il adore ce réalisateur, alors il (aller) … voir son dernier film avant hier. 

9. Comme nous (être) … fatigués, nous (rentrer) … à la maison. 

10. Quand tu (rentrer) … la voiture au garage, tu (oublier) …de fermer la 

porte. 
 

Упражнение 10. Поставьте глаголы, данные в скобках, в  passé simple: 

1. L’accusé (proclamer) son innocence. 

2. Tu (sauter) sur le cheval d’arçon. 

3. J’ (achever) mon travail dans les dèlais. 

4. Nous (dèvorcer) ces tranches de gigot. 

5. Vous nous (proposer) de vous accompagner. 

6. Les employers (dèsigner) leurs dèlèguès. 

7. Tu (agrafer) les feuillets. 

8. A l’issue de la partie , nous (totaliser) cinquante-deux points. 

9. Surpris par  une racine, voue (trébucher). 

10. Tu (consolider) le musr avec un étau. 

11. Roméo (aimer) Juliette en dépit de l\hostilité de leurs parents. 

12. Le prince charmant (réveiller) Blanche-Neige. 

13. Tu (quitter) ton domicile à seize heures. 
 

Упражнение 11. Поставьте глаголы, данные в скобках в présent de 

l’indicatif, в  passé simple: 

1. Les vulcanologues (préviennent) la population de l’imminense éruption. 

2. Arrêté pour excès de vitesse, le chauffard (comparaît) devant le tribunal. 

3. Les sauveteurs (secourent) les victimes du tremblement de terre. 

4. je (dois) changer de câble de l’accélérateur. 

5. Tu (relis) le compte rendu de la finale de la Coupe de France. 

6. Des barrières (contiennent) les curieux loin du lieu de l’accident. 

7. Ce disque (promeut) le chanteur de rap au sommet de hit-prade. 

8. Les meilleures places (èchouent) à ceux qui (ont)  le courage de faire la 

queue. 

9. La sagesse (prévaut) et les protoganistes de cette queurelle (finissent) par 

s’entendre. 

10. Nous (venons) à votre rencontre. 
 

Упражнение 12. Раскройте скобки, употребляя plus–que–parfait: 

1). Je (choisir) mon film préféré à l’âge de 10 ans. 

2). Bette (sortir) avec Tez avant la fin de mes cours. 

3). Tex, tu (apprendre) l’anglais avant ton arrivée à Austin, n’est–ce pas? 

4). Les parents de Tex (mourir) sur l’autoroute pendant son adsence. 

5). Martin (tomber) amoureux avant la fin de la guerre. 
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6). Marie et Nicolas, vous (rater) deux examens au débout du semestre? 

7). Dès 1990, Tex (lire) les grandes œuvres de la littérature française. 

8). Toi et moi, nous (prendre) le bus avant l’éclat des orages. 

9). Hier soir, je (draguer) Tex avant l’arrivée de Tammy. 

10). Trey, avant l’age de 8 ans (casser) le bras plusieurs fois. 

11). Fiona (ne pas voir) tant détudiants avant son arrivée a UT. 

12). Hier, quand nous sommes entrés en classe, nous avons vu que le 

professeur (arriver, déjà). 

13). Je (finir, déjà) mon repas quand tu m’as appelé. 

14). Mes parents (se dépêcher) mais ils sont arrivés en retard quand même. 

15). L’année passée, nous (acheter, déjà) tous nos livres avant le début des 

classes. 

16). Est–ce que vous (faire) vos bagage savant le jour de votre depart? 

17). On (se dépêcher) pour ne pas manquer le train. 

18). Vous (se parler) avant de décider de la date pour le voyage? 

19). Certains étudiants (étudier, déjà) la première lecture avant la classe. 

20). Je (aller) à la bibliotèque pendant ton absence. 
 

Упражнение 13. Раскройте скобки, употребляя plus–que–parfait: 

1). Lorsque elle a pris son petit déjeuner, le soleil (lever) depuis longtemps. 

2). Quand je suis monté chez toi, tous les invités (partir) danser ailleurs.  

3). Quand nous avons vu l'accident, les premiers secours (arriver) sur place 

depuis peu. 

4). Quand vous êtes entrés dans la salle, le spectacle (commencer) depuis 

cinq minutes. 

5). Quand ils se sont retrouvés, cela faisait quinze ans qu'ils (ne pas se 

revoir) 

6). Lorsque tu as téléphoné hier, je (ne pas finir) de manger. 

7). Quand elle a fait ce long voyage, elle (prendre, déjà) l'avion. 

8). Le week-end de ski qu'ils ont fait, ils l'(programmer) depuis trois mois. 

9). Lorsque le malfrat a voulu fuir, la police (bloquer) tout le quartier. 
 

Упражнение 14. Раскройте скобки, употребляя Plus–que–parfait: 

1). J'ai dit а Emilie que, petit, je (tomber) de cheval. 

2). Il y avait au moins dix ans qu'ils (ne pas s'écrire) de lettres. 

3). En rendant son devoir de chimie, Éric était sûr qu'il (ne pas se tromper). 

4). Dans l'avion, l'hôtesse nous a dit que nous (ne pas s'asseoir)а la bonne 

place. 

5). Je me souviens que, dans le bus, Lucie (s'endormir) sur mon épaule. 

6). Dans la classe, nous avons tous dit où nous (partir) en vacances. 

7). Est-ce que vous l'avez informé que ses amis (venir) le voir? 

8). En voulant visiter la ville, je me suis rendu compte que je (se perdre). 

9). Les parents de Léa lui ont demandé où elle (aller) danser samedi soir. 
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Упражнение 15. Ответьте на вопросы, как в примере: 

Пример: Pourquoi vous ne vous êtes pas réveillé plus tôt? – (oublier de 

remonter mon réveil) – J'avais oublié de remonter mon réveil. 

1). Pourquoi vous n'êtes pas venu а notre rendez-vous? – (prendre un autre 

engagement) 

2). Pourquoi vous n'avez pas téléphoné? – (perdre votre numéro) 

3). Pourquoi vous avez perdu mon numéro? – (mal le ranger) 

4). Où l'aviez-vous noté? – (l'écrire dans un répertoire) 

5). Où aviez-vous mis ce carnet? – (le mettre dans un tiroir) 

6). Vous ne l'avez pas laissé dans la poche de votre veste? – (le sortir) 

7). Alors, vous l'aviez pris avant? – (s'en servir) 
 

Упражнение 16. Дополните фразы, используя passé composé или plus-

que-parfait. 

Пример: La voisine m'a affirmé (affirmer) qu'elle n'avait pas aperçu (ne pas 

apercevoir) mon chat. 

1). J' (retrouver) le livre que j' (égarer). 

2). Les pompiers (sauver) le chat qui (monter) dans l'arbre. 

3). Elle (adorer) le disque que tu lui (prêter). 

4). J' (voir) le film que nous (louer) ensemble. 

5). Nous (retourner) dans le village où nous (grandir). 

6). Tu (revoir) cette fille donttu (être) amoureux. 

7). Il (reconnaître) qu'il (avoir) tort. 

8). Nous (apprendre) qu'elle (se marier) la semaine dernière. 
 

Упражнение 17. Составьте фразы из данных элементов, как это 

показано в примере: 

Пример: François/réparer sa moto/se procurer les pieces nécessaires. – 

François a réparé sa moto, mais avant il s'était procuré les pièces nécessaires. 

1). Luc/sortir le chien/se couvrir chaudement 

2). Mon oncle/allumer du feu dans la cheminée/couper beaucoup de bois 

3). Les élèves/trouver la solution/réfléchir longuement 

4). Thomas/faire des courses au supermarché/passer а la pharmacie 

5). Nous/s'endormir très vite/bien manger 

6). Léa/bien descendre la piste noire/tomber plusieurs fois 

7). Je/enfin pouvoir acheter mon disque/le chercher pendant des mois 

8). Paul et Anne/visiter l'Espagne en bus/bien étudier leur itinéraire 
 

Упражнение 18. В первой части рассказа поставьте глаголы в 

скобках в нужное прошедшее время (passé composé, imparfait, plus-que-

parfait). 

Souvenir d'une petite aventure pendant un stage de ski. 

Ce jour-lа, il avait neigé а gros flocons. Le soir (approcher) et nous (ne plus 

avoir) assez d'eau pour préparer le repas. La canalisation d'eau (geler)! Alors, 

l'animateur (demander) s'il y (avoir) quatre volontaires pour l'accompagner; il 

(vouloir) sortir et (aller) chercher quatre bidons de 20 litres d'eau! 
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C' (être) simplement la quantité qu'il nous (falloir) quand nous (devoir) faire 

le repas et faire la vaisselle, après manger. Il nous (il) (falloir) également de l'eau 

pour le petit déjeuner du lendemain. 

J' (accepter) de faire partie des quatre volontaires. Nous (être) tous très 

excités à l'idée de sortir en pleine nuit chercher de l'eau, avec nos skis ! Bien sûr, 

avant de quitter le chalet, l'animateur nous (demander) de nous habiller 

chaudement. Et nous (sortir)! 
 

Упражнение 19. Вот вторая часть рассказа. Поставьте глаголы, 

данные в скобках, в прошедшие времена. 

Dehors, la nuit (tomber) depuis peu. Il (neiger) plus fort encore mais le clair 

de lune (illuminer) parfaitement la route. 

La source, où nous (devoir) prendre l'eau, (être située) à 5 km du chalet. А 

cette heure tardive, les voitures  (ne plus monter) vers la station de ski et nous 

(pouvoir) marcher sans crainte sur cette route sinueuse. Après une heure 

d'ascension, nous (trouver) la source et (pouvoir) remplir nos bidons d'eau. Nous 

(être sur le point de) repartir lorsque nous (se demander) comment nous (aller) 

redescendre avec cette charge. C' (être) vraiment lourd! Bien sûr, nous (ne pas 

emporter) de corde ou de luge! Alors, pour transporter toute cette eau, nous 

(utiliser) des morceaux de bois que nous (couper) dans la forêt. Nous (placer) ces 

bouts de bois dans les poignées des bidons ainsi? chaque personne (pouvoir) en 

prendre l’extrémité. Nous (redescendre) en skiant avec une grande prudence. 

Quand nous (arriver) au chalet, nous (avoir) l’inpression d’avoir accompli un 

exploit et nous (être) heureux d’avoir rendu service au groupe. 
 

Упражнение 20. Напишите следующие предложения в futur simple: 

Пример : Tu viens me voir après? – Tu viendras me voir après? 

1). Cette semaine, il pleut sur la majeure partie de la France. 

2). Ce soir, le porte-parole du gouvernement s'exprime devant les caméras. 

3). Éric arrive dans la soirée et il faut aller le chercher à la gare. 

4). Dans nos valises nous mettons nos maillots de bain. 

5). Léa part dans quinze jours au Japon. 

6). Tu essayes de finir ce travail avant 10 heures. 

7). Vous allez voir le match ce soir? 

9). Après la vaisselle, tu ranges ta chambre! 
 

Упражнение 21. Найдите вторую половину фразы в правой колоннке и 

поставьте глаголы в скобках в futur simple: 

a. Plus tard, quand je (être) plus 

grand, 

1) nous (pouvoir) sortir nous 

promener. 

b. Quand tu (sortir), 2) vous m' (emmener) faire un 

tour. 

c. L'été prochain, elle (être) en 

congés, 

3) je (travailler) dans un pays 

étranger. 

d. Lorsqu'il (faire) meilleur, 4) tu me (donner) ta nouvelle 

adresse. 
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e. Quand vous (avoir) votre belle 

voiture, 

5) vous (commencer) les travaux. 

f. Quand tu (habiter) dans ta 

nouvelle maison, 

6) tu (acheter) du pain. 

g. Lorsque nous (être) fatigués, 7) alors elle (voyager). 

h. Dès que vous (obtenir) votre 

permis de construire, 

8) nous (aller) nous coucher. 

 

Упражнение 22. Составьте предложения, поставив глагол в futur 

simple: 

Пример: gagner beaucoup d'argent – Tu gagneras beaucoup d'argent. 

1) prendre de grandes décisions; 

2) pouvoir créer une société; 

3) revoir d'anciens copains; 

4) voyager régulièrement; 

5) répondre а une demande en mariage; 

6) fonder une famille; 

7) peindre des tableaux; 

8) découvrir la gloire. 
 

Упражнение 23. Найдите вторую половину фразы в правой колонке: 

a). Demain, tu 1) en apprécierez le contenu. 

b). Après le repas, nous 2) invitera ses amies à dîner. 

c). L'été prochain, vous 3) te laveras les dents. 

d). Dans un quart d'heure, ils 4) quittera le quai dans deux 

minutes. 

e). Samedi soir, elle 5) irons nous balader. 

f). Attention, le train 6612 6) appelleras le docteur. 

g). Après manger, tu 7) déménagerez dans le sud de la 

France. 

h). Lisez ce livre, vous 8) annonceront tous les résultats. 
 

Упражнение 24. Поставьте глаголы, данные в скобках в futur simple: 

Пример: Non. Je ne bougerai pas (ne pas bouger) d'ici! 

Désolé, Éric, je (ne pas pouvoir) venir ce soir. 

Bientôt, les électeurs français (devoir) choisir un nouveau Président. 

Le gouvernement annonce qu'il (ne pas y avoir) de baisse des impôts. 

L'année prochaine, les étudiants (préparer) un voyage d'étude linguistique en 

Suède. 

Tous les candidats à l'examen (inscrire) leurs noms et prénoms dans l'espace 

réservé. 

Si on agit vite, cette maladie (ne plus se développer). 

Un nouveau vélo? – Je te (croire) quand je le (voir)! 

Si les gens ne se mobilisent pas, beaucoup d'espèces animales (disparaître) 

d'ici quelques années! 
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Упражнение 25. Образуйте формы на –ant от следующих глаголов: 

Avoir, chanter, offrir, entendre, traduire, donner, jaunir, connaître, aller, dire, 

prendre, savoir, exprimer, vouloir. 
 

Упражнение 26. Укажите, от каких глаголов образованы данные 

формы на –ant: 

sachant, conduisant, apercevant, s'approchant, lisant, choisissant, étant, 

ouvrant, voyant, pouvant, dessinant, devant. 
 

Упражнение 27. a). Раскройте скобки, согласуя adjectif verbal в роде и 

числе с существительным (если требуется): 

Une femme (ravissant), une mémoire (étonnant), des jeunes filles (dansant), 

un homme (fumant), des étudiants (se proménant), un garçon (écrivant), une fillette 

(souriant), des prix (croissant), une chanson (amusant) 
 

б). Переведите данные выше словосочетания, исходя из значений 

глаголов: 

Amuser (забавлять), croître (расти), danser (танцевать), promener 

(гулять), ravir (очаровывать), sourire (улыбаться). 
 

Упражнение 28. Переведите, обращая внимание на gérondif: 

1. On ne peut pas lire en écoutant la musique. 2. Chaque matin il chante en 

se lavant. 3. En finissant son travail il a fait une faute. 4. En préparant le déjeuner 

la mère parle avec son fils. 5. Etant à Moscou nous avons visité la Place Rouge. 6. 

Pouvez–vous parler en mangeant? 
 

Упражнение 29. Переведите, обращая внимание на proposition 

participe absolue: 

1. Les combustibles fossiles ou minéraux (matériaux fissiles) ne sont pas des 

sources d'énergie renouvelables, les ressources étant consommées à une vitesse 

bien supérieure à la vitesse à laquelle celles–ci sont naturellement créées ou 

disponibles. 

2. L'énergie étant une grandeur physique, on parlera en théorie de "sources 

d'énergie renouvelables" ou d'"énergies d'origine renouvelable" – la forme courte 

est toutefois consacrée par l'usage. 
 

Упражнение 30. Поставьте глаголы в conditionnel présent. 

1. Vous (pouvoir)  … me dire où se trouve la gare? 

2. Je (vouloir)  … aller au concert de Mathieu ce soir. 

3. J' (aimer)   … voir vingt ans de moins. 

4. Tu (avoir)  …cinq minutes à m'accorder? 

5. Le Président (partir)  … d'ici trois jours. 

6. Mon pauvre! On (croire)  … que tu n'as pas dormi de la nuit. 

7. Ils (voyager)  … avec nous en Corse? 

8. Ca vous (dire)  … de prendre un verre? 

9. J' (aller)  … bien lui rendre visite mais j'ai perdu son adresse. 

10. La chaleur (être)  … la cause de nombreuses victimes. 



89 

11. Il (falloir)  … répondre, le téléphone sonne! 
 

Упражнение 31. Поставьте глаголы в правильную форму. 

1. Si tes parents le (savoir) ________, ils auraient été très contents. 

2. Si on (venir) ________ avant, on aurait pu profiter du coucher de soleil. 

3. Si tu le lui demandes gentiment, il t'(aider) ________ volontiers. 

4. Si tu le (connaître) ________ mieux, tu ne parlerais pas de lui de cette 

façon. 

5. Si je possédais un ordinateur, je (faire) ________ des traductions. 
 

Упражнение 31. Отметьте правильный вариант глагольной формы. 

1. Si j'ai le temps cet été, je ____ du ski nautique. 

a) ferai b) ferais c) fais 

2. S'il ___ beau demain, nous irons à la montagne. 

a) ferait b) faisait c) fait 

3. Si j'avais 40 ans, je ____ probablement marié(e). 

a) serai b) serais c) suis 

4. Mes amis et moi ferions un voyage à Paris cet été si nous ____ assez 

d'argent. 

a) aurons b) aurions c) avions 

5. Si mes amis ____ à Canal 7, ils habiteraient à Paris. 

a) travaillaient b) travailleraient c) travaillent 

6. Si j’avais pu venir, je l’___ avec plaisir. 

a) avais fait b) ait fait c) aurais fait 

7. Si vous venez ce soir, nous ___ au cinéma. 

a) irons b) allions c) irions 

8. Ils viendraient si nous les ___. 

a) invitons b) inviterons c) invitions 

9. Si tu as peur d’échouer au baccalauréat, il te ___ travailler plus. 

a) faut  b) fallait c) faudrait 

10. ___ à la maison si tu es seul. 

a) Venez b) Veniez c) Viens 

11. Nous ___ maintenant si tu étais venu à l’heure. 

a) arriverons  b) arriverions c) serions arrivés 

12. S’il ___ plus sage, je me fâcherais moins. 

a) était b) serait c) est 

13. Si je sors, je ___ toujours mon répondeur téléphonique. 

a) brancherai b) branche c) branchais 

14. Pierre et Vincent auraient fini leur travail s’ils ______ plus tôt. 

a) commençaient b) auraient commencé c) avaient commencé 

15. Que __________ -tu si tu es libre samedi prochain? 

a) fais  b) ferais c) feras 
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3.2 Тексты для самостоятельной работы 
 

3.2.1 La langue française et le peuple français 
 

La langue française 
 

Le français est une langue indo-européenne de la famille des langues 

romanes. Le français s'est formé en France (variété de la "langue d’oïl", qui est la 

langue de la partie septentrionale du pays) et est aujourd'hui parlé sur tous les 

continents par environ 274 millions de personnes dont 212 millions l'utilisent 

quotidiennement, et 76 millions à 77 millions en sont des locuteurs natifs. 

En 2014, 77 millions d'élèves et étudiants s'instruisent en français dans le 

monde. Elle est une des six langues officielles et une des deux langues de travail 

(avec l’anglais) de l’Organisation des Nations unies, et langue officielle ou de 

travail de plusieurs organisations internationales ou régionales, dont l’Union 

européenne. Après avoir été à l’époque de l’Ancien Régime français la langue des 

cours royales et princières, des tsars de Russie aux rois d’Espagne et d'Angleterre 

en passant par les princes de l’Allemagne, elle demeure une langue importante de 

la diplomatie internationale aux côtés de l’anglais, de l'allemand et de l’espagnol. 

La langue française est un attribut de souveraineté en France, depuis 1992 

"la langue de la République est le français" (article 2 de la Constitution de la 

Cinquième République française). 

Elle est également le principal véhicule de la pensée et de la culture 

française dans le monde. La langue française fait l’objet d’un dispositif public 

d’enrichissement de la langue, avec le décret du 3 juillet 1996 relatif à 

l'enrichissement de la langue française. 

Particularité de la langue française, son développement et sa codification ont 

été en partie l’œuvre de groupes intellectuels, comme la Pléiade, ou d’institutions, 

comme l’Académie française. C’est une langue dite «académique». Toutefois, 

l’usage garde ses droits et nombreux sont ceux qui popularisèrent cette langue 

vivante, au premier rang desquels Rabelais et Molière. 

Grammaire 

Une des caractéristiques de la grammaire française vis-à-vis de nombreuses 

langues vivantes est la richesse de ses temps et modes. Toutefois, cette richesse 

tend à se réduire à l’oral. Par exemple, certains temps, tel le passé simple, ne se 

trouvent guère plus qu’à l’écrit et le passé antérieur se réduit le plus souvent à un 

simple jeu de «style» oratoire avec des expressions diverses mais toutes construites 

autour du seul verbe être (j’eus été…, il eut été…). 

Également, une partie non négligeable de la grammaire française (pluriels, 

personnes dans la conjugaison), n’est notable qu’à l’écrit (exemple: ils jouent, il 

joue).La langue française est illustrée par de grands grammairiens comme Claude 

Favre de Vaugelas (première moitié du XVII
e
 siècle) et Maurice Grevisse (1895-

1980), grammairien belge, auteur de la grammaire de référence Le Bon Usage. 
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Orthographe et graphie du français 

Le français est écrit (principalement) avec l’alphabet latin de base 

(26 lettres) étendu par quelques signes diacritiques (obligatoires) et ligatures 

(utilisées conventionnellement mais selon une convention moins respectée). 

L’écriture du français en écriture latine fait l’objet depuis plusieurs siècles de 

normes orthographiques assez précises, publiées, enseignées, généralement 

reconnues et acceptées mais pas toujours très bien respectées (ces normes ont 

évolué et se sont plus ou moins bien adaptées avec le temps). 

 

3.3.2 Des modes de vie et des habitudes des français3 
Comme les autres pays industrialisés, la France a connu après la guerre, un 

développement économique qui a beaucoup changé le visage du pays et l’a fait 

entrer dans l’ère de la consommation et des loisirs. Le résultat a été une certaine 

uniformisation des modes de vie et des habitudes. 

Cependant, de nombreuses traditions locales persistent et même 

s’épanouissent. Les différences de culture existent entre la France du Nord et celle 

du Sud, entre l’Ouest el l’Est, entre la Bretagne, l’Alsace ou le Pays basque. 

Vivace, cette diversité régionale s’exprime dans l’utilisation des parlers régionaux, 

les modes culinaires, la pratique religieuse, le sport, les relations sociales etc. Au-

delà de ces traditions on retrouve partout en France un art de vivre propre à un 

pays de haute culture, soucieux de protèges un patrimoine riche et varié. 

Mais la France ne serait pas la France sans les hommes. Ce prestige qui est 

l’œuvre de nombreuses générations, la France le porte toujours, même si de nos 

jours elle semble changer. La France bouge, selon l’expression des Français. Ces 

changements touchent presque tous les domaines de la vie du pays. 

Dans la civilisation française les coutumes et les traditions, le rôle de la 

famille occupent une place importante. Les loisirs des Français sont très variés. 

C’est biensûr pendant les vacances que le temps des loisirs est plus long. Il est vrai, 

pour les Français, les vacances sont avant tout une affaire de famille: on part tous 

ensemble ou on ne part pas. Nombreux sont les Français qui utilisent les vacances 

pour retrouver les parents ou les amis restés à la campagne. Les dernières années le 

camping a trouvé un développement intensif. 

Selon leurs goûts, selon leurs ressources, les Français partagent leur temps 

libre entre la télévision et autres loisirs culturels, la pratique du sport, la détente et 

le tourisme. La télévision est le premier des loisirs culturels. La durée moyenne 

d’écoute de la télé dépasse trois heures par jour. L’audience de la télévision a 

bénéficié de la baisse du prix des appareils, de la vague des magnétoscopes et des 

                                                           
3
 Излагается по: Васильева, Т. И. A la recherche de la France [Электронный ресурс] : 

учебно-методическое пособие по развитию навыков межкультурной коммуникации на 

французском языке для студентов всех специальностей / Т. И. Васильева, Н. П. Хохлова. – 

Минск : БНТУ, 2011. – 96 с. 
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jeux vidéo et de la mondialisation des émissions grâce aux liaisons par satellite et à 

la transmission par câble. 

Bien que la télévision participe à la diffusion de l’art dramatique, les salles 

théâtrales restent populaires en France, pour la comédie de boulevard ainsi que 

pour le répertoire classique. Les nombreux festivals, dont le plus célèbre reste celui 

d’Avignon, attirent de plus en plus de spectateurs. 

L’édition des livres constitue la première activité culturelle du pays. Les 

romans, les ouvrages scolaires, les livres pour la jeunesse et les romans policiers 

viennent en tête. Les livres scientifiques et pratiques progressent. La lecture s’est 

développée avec la multiplication des collections de poche à prix modique et 

l’ouverture de nombreuses bibliothèques publiques. Dans la gamme des loisirs liés 

à la terre et à la verdure, il faut mentionner le jardinage qui est devenu un 

divertissement auquel s’adonnent de nombreux Français. 

Enfin, les sports occupent une place importante dans la vie des Français. 

Pour s’assurer une bonne condition physique, les Français se mettent à faire du 

sport: course à pied et cyclisme, surtout en fin de semaine. Sont également 

pratiqués le tennis, la natation, le ski. Les genres de sport les plus populaires sont: 

le football, le tennis, le golf et la voile. La compétition la plus populaire de l’année 

est le Tour de France cycliste. 

L’augmentation du niveau de vie, jointe à l’allongement des congés, a 

contribué au développement du tourisme. Le divertissement se place au premier 

rang des motivations des vacances, avec le repos et les réunions entre parents et 

amis. Cependant la culture occupe une place de choix comme en témoigne la 

fréquentation accrue des grands musées et des festivals. 

 

3.2.3 Les Français aux yeux de leurs voisins 

Clichés en noir et rose 

Les Anglais. Vivent entre deux vins а partir de l'âge de cinq ans... Ont des 

policiers d'une taille ridiculement petite... Dégustent ce qu'ils appellent 

la «grande cuisine» qui sert а déguiser le goût des mets avec des 

sauces à l'ail... Ont d'orgueilleuses excuses pour leurs médiocres 

performances sportives... Conduisent leurs voitures avec l'intention 

délibérée de causer des accidents... Sont des parents  tyranniques... Ne 

cessent de gesticuler que lorsqu'ils s'endorment... Basent leur 

supériorité culturelle sur quelques peintres impressionnistes, beaucoup 

de poésie obscure et des vers de Racine lus dans les manuels 

scolaires... Parlent trop vite... N'aiment pas les animaux, sauf cuits. 
 

Les Allemands. Il n'est, en allemand, qu'une façon de dire "savoir vivre", c'est 

de le dire en français. Comme les Français savent la  vie du bon côté! 

Quelle insouciance, quelle bonhomie, quelle bonne franquette! Et 

quelle variété, quelle qualité dans leurs produits alimentaires! 

D'ailleurs, d'un homme а qui tout sourit ne dit-on pas en Allemagne 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:Flag_of_the_United_Kingdom.s
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Flag_of_Germany.s
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"qu'il est heureux comme Dieu en France"? 
 

Les Espagnols. Les Français? Des Couche-tôt. Pas dépensiers pour un sou. Leur 

studio, leur villa, Costa del Sole ou Costa Brava, et bonne nuit! Ils ne 

connaissent que Barcelone et l'Andalousie. De l'Espagne,  ils ignorent 

l'essentiel: la Castille. Leur Espagne? Elle est celle de Bizet, de 

Mérimée ou de Malraux. 

 
 

Les Italiens. Ils ont peu de complexes (vis-а-vis de la France). Ils admirent les 

couturiers Chrictian Lacroix et Lagerfeld, mais jugent la mode de Rome 

ou de Florence a.ussi féminine sinon plus- que celle de Paris. Ils estiment 

"sain et sainte" leur cuisine, qui  leur paraît moins recherchée mais non 

moins raffinée, en sa savante simplicité; que la cuisine française. Et, 

surtout, ils trouvent si plaisant et si juste ce jugement de Jean Cocteau: " 

lies Français sont des Italiens de mauvaise humeur". 
 

• Et vous, que diriez-vous des Français? 
 

3.2.4 Le français dans le monde 

Francophonie 

À l'origine, le terme de francophonie a été considéré 

comme une communauté de peuples vivant sur les cinq 

continents et unis par la langue française. 

Dans certains cas, cette francophonie est due à la géographie. 

C'est la cas de la Suisse, du Luxembourg, de Monaco. 

Dans d'autre cas, la phrancophonie est liée à la grande majorité de la population 

(France avec ses départements et territoires d'outre-mer, Québec, zone francophone 

de l'Ontario, Région wallonne et la majorité des Bruxellois en Belgique, Suisse 

romande, minorité de Jersey, Val d'Aoste, principauté de Monaco). 

En ce qui concerne les pays d'Afrique où le français est une deuxième ou 

une troisième langue, ce sont les traces linguistiques y encore présentes comme 

marques de l'ancienne colonisation. 

Le drapeau de la Francophonie représente les 5 continents 
 

C'est après la Seconde Guerre mondiale, à partir d'un numéro spécial de la 

revue Esprit (1962), qu'une «conscience francophone» s'est développée. Le terme a 

été particulièrement popularisé par Léopold Sédar Senghor (président du Sénégal) 

selon qui il s'agit de la conscience d'avoir en commun une langue et une culture 

francophones. 

Aujourd'hui c'est une communauté d'intérêt qui fait face à l'influence de 

l'anglais et de la culture anglo-américaine et qui tend à prendre aujourd'hui la 

forme de la diversité culturelle. 

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Flag_of_Spain.s
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Flag_of_Italy.s
http://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:Flag_of_La_Francophonie
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Il faut distinguer les pays où le français est langue officielle (unique ou non), 

ceux où le français est la langue maternelle d'une grande partie de la population, 

ceux où il est langue de culture, ceux où il est utilisé par certaines classes sociales 

de la population, etc. Or, ces catégories ne se recoupent pas. 

Enfin, on évalue à près de 100 millions le nombre de jeunes et d'adultes, 

dans les pays du monde non membres de la francophonie, qui apprennent le 

français au cours de leurs études et formations, en particulier dans les 

établissements de l'Alliance Française et les écoles et lycées français répartis sur 

les cinq continents. 

Le 20 mars est consacré à la Journée internationale de la francophonie. 
 

1. Choisissez la définition qui correspond le mieux au terme 

"francophonie". 

 

d'intėrêt pour la langue française 

 

C'est une communautė   de peuples unis par la langue 

française 

 

aspirant à engager le dialogue avec la culture 

française 

 

La conscience française, qu'est-ce que cela veut dire? 

 

2. LA FRANCOPHONIE: MAJUSCULE ou MINUSCULE? 

La francophonie renvoie à la langue française en elle-même et désigne le 

fait de parler français. 

La Francophonie est un ensemble des personnes qui parlent le français 

comme langue maternelle, langue d'usage, langue administrative, langue 

d'enseignement ou langue choisie. 

 
 

 

3.3.5 Alliance Française 
 
 

 

 
 

 
 

Depuis 1883, l'Alliance Française a 3 missions:  

 proposer des cours de français, en France et dans le monde, à tous les 

publics 
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 mieux faire connaître la culture Française et les cultures francophones, 

dans toutes les dimensions 

 favoriser la diversité culturelle en mettant en valeur toutes les cultures 
 

Aux quatre coins du monde, la langue Française est aimée et apprise. Le 

réseau des Alliances Françaises accueille plus de 460 000 étudiants dans 136 pays 

et enregistre une progression annuelle de sa fréquentation de près de 5%. 

 

Les étrangers francophiles sont les meilleurs ambassadeurs du français. 

Leurs motivations à le pratiquer sont aussi affectives que pragmatiques. La 

Fondation encourage cet engagement et s’efforce de le faire connaître tant en 

France qu’à l’étranger. 
 

La Fondation Alliance Française est une fondation française de droit privé 

reconnue d’utilité publique et dont la mission est la promotion de la langue et de la 

culture française à l’étranger. À ce titre, elle contribue à l’enseignement de la 

langue française comme langue étrangère et délivre des diplômes spécifiques ou 

ceux définis par le ministère français de l’Éducation nationale (DELF et DALF). 

Son siège se situe au 101, boulevard Raspail à Paris. 

C'est une association qui ne fait pas de bénéfices. Elle se sert de ses recettes 

pour payer les professeurs et les employés et pour entretenir les bâtiments et les 

classes. 

La Fondation Alliance Française est la référence morale et juridique des 

Alliances Françaises. Lorsqu’une Alliance se crée, elle demande à la Fondation de 

la reconnaître, à travers une approbation de ses statuts. Lorsqu’elle souhaite 

s’étendre, la Fondation la conseille. Lorsqu’elle a besoin de former son personnel, 

la Fondation l’accompagne. 

A travers son cycle «Alliances en résonance», la Fondation Alliance 

Française promeut les cultures étrangères en France. Régulièrement, un éclairage 

est porté sur les artistes d’un pays, dans la galerie, le théâtre ou l’auditorium du 

boulevard Raspail, à Paris. La Fondation encourage les Alliances à valoriser la 

culture des pays qui les accueillent. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A propos 
А l'étranger, l'Alliance Française n'est pas française! 

Elle à la nationalité du pays oû elle se trouve: 
portugaise au Portugal, mexicaine au Mexique, etc.  
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3.2.6 La famille 

Les ménages français 
Savez-vous quels sont les noms les plus répandus dans la population 

française? 

Comment sont les familles en France? 

Et quel est le rôle du gouvernement français? 
 

LE NOM DE FAMILLE 

Les noms de famille les plus courants sont Martin et Durand, quant aux 

Dupont, ils arrivent en quatrième position! 

Les noms de professions sont à l'origine de nombreux patronymes comme 

Meunier, Boulanger, de même, les noms de lieux ont donné des Duval, des 

Dumoulin ou des Bourgeois. 

LA VIE DE FAMILLE 

Une famille c'est au moins deux personnes vivant sous le même toit: un 

couple (avec ou sans enfants) ou un adulte et au moins un enfant. Plus de 80% de 

la population vit en famille. 

Aujourd'hui, la majorité des femmes ont un emploi. Les tâches domestiques 

sont mieux reparties, même si les femmes passent toujours plus de temps que les 

hommes à la préparation des repas, au ménage et à l'entretien du linge. 

Les enfants participent à leur manière à la vie de famille. Ils vivent dans la 

famille de plus en plus longtemps, jusqu'à 25 ans en moyenne, et les parents, qui 

sont plus tolérants qu'autrefois, acceptent d'héberger occasionnellement pour la 

nuit le petit ami ou la petite amie de leur enfant. 

LA POLITIQUE FAMILIALE 

La durée des études s'allongeant, les femmes ont leur premier enfant plus 

tard, en moyenne à l'âge de 29 ans. On constate aujourd'hui qu'il y a plus de 

femmes enceintes à 40 ans qu'à 20 ans! 

Le nombre d'enfants par femme est de 2,02 (la moyenne européenne se situe 

à environ 1,5 enfant par femme). 

Les femmes ont droit à un congé de maternité, rémunéré par l'employeur et 

par la Sécurité sociale, d'un montant égal à leur salaire. Pour un premier enfant la 

durée de ce congé est de 6 semaines avant l'accouchement et 10 semaines après. À 

partir du deuxième enfant, il est de 8 semaines avant la naissance et de 16 semaines 

après. 

  

 

LE MARIAGE 

Depuis les années 70 le nombre de mariages est en baisse. Les Français  se 

marient de plus en plus tard, 27 ans pour les femmes et 28 ans pour les hommes. 

Les femmes ont le choix de garder leur nom de jeune fille ou de prendre le 

nom de leur mari. La plupart choisissent de prendre le nom de leur conjoint. 
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VIVE LES MARIÉS! 

Les fiancés offrent des dragées (amandes 

enrobées de sucre) à leurs parents et amis pour leur 

annoncer leur prochain mariage.  

Le mariage est souvent l'occasion de faire un 

cadeau aux futurs mariés.  

La plupart des mariages ont lieu le samedi et 

réunissent les amis et les familles des deux époux.  

Les repas de mariage se terminent par une "pièce 

montée", gâteau fait de choux à la crème disposés en 

pyramide, que les mariés découpent et servent aux 

convives. 

 

LE DIVORCE 

Le nombre de divorces est en nette augmentation : un mariage sur trois se 

termine par un divorce ; dans les grandes villes, c'est un mariage sur deux.  

Sur trois couples qui divorcent deux ont des enfants. Le plus souvent ils sont 

confiés à la garde de la mère et le père voit ses enfants le week-end. Mais ceci est 

en train de changer.  

Le juge aux affaires matrimoniales détermine le montant de la pension 

alimentaire qu'un des parents doit verser à celui qui a la garde des enfants. 
 

L'UNION LIBRE 

La cohabitation hors mariage a beaucoup augmenté depuis les années 70. La 

naissance d'enfant n'entraîne plus systématiquement la régularisation d'une union, 

d'ailleurs 2 enfants sur 5 naissent hors mariage.  

Le Pacs (Pacte civil de solidarité) élargit les droits des couples non mariés et 

les étend aux couples homosexuels. Les couples qui signent le Pacs bénéficient de 

droits sociaux qui se rapprochent des droits des couples légitimes. 

 

 

LES NOUVELLES FAMILLES 

Le nombre de familles monoparentales, c'est-à-dire composées d'un ou 

plusieurs enfants et d'un adulte augmente régulièrement.  

Elles sont plus nombreuses à Paris et dans les grandes villes. L'État vient en 

aide à ces familles en leur versant une allocation de parent isolé.  

La famille recomposée est la conséquence du nombre important de divorces 

puisque dans 85% des cas les divorcés fondent une nouvelle famille. Les enfants 

doivent alors s'adapter à un "beau-père" ou à une "belle-mère" et aux enfants de 

ceux-ci, ainsi qu'à des nouveaux grands-parents. Souvent ils ont aussi des demi-

frères et des demi-sœurs.  
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La médaille de la famille 

est une décoration créée par décret du 26 mai 1920 sous le 

nom de «médaille d’honneur de la famille française», pour 

honorer les mères françaises ayant élevé dignement plusieurs 

enfants. Elle est désormais attribuable à l'un et l'autre sexe, et 

quelle que soit la nationalité du récipiendaire du moment que ses 

enfants sont français. 

Depuis cette époque, le texte initial a connu de 

nombreuses modifications avant une refonte totale due à un 

décret du 28 octobre 1982 créant une «Médaille de la Famille 

Française». Entré en vigueur le 1er janvier 1983, ce décret a été 

complété par un arrêté du 15 mars 1983. Le signe de l'évolution 

apparaît dans la reconnaissance des mérites d'un père ou de toute 

autre personne qui élève dignement des enfants. La codification 

de la partie réglementaire du code de l'action sociale et des familles (octobre 2004) a 

apporté des modifications importantes: la distinction s'appelle maintenant 

«médaille de la Famille». On notera la disparition de l'adjectif «française». En 

effet, la nationalité du postulant n'est plus un élément discriminant; par contre, tous 

les enfants concernés par le comptage doivent être français. 

Bénéficiaire 

Les différentes catégories de personnes concernées sont les suivantes: 

 Celles qui élèvent ou ont élevé dignement de nombreux enfants; 

 les parents de famille françaises dont le conjoint et tous les enfants 

sont français; 

 les parents de famille, françaises ou pas, dont tous les enfants sont 

français et dont le conjoint ne possède pas la nationalité française. 

 Les parents de famille, françaises ou pas, dont tous les enfants sont 

français qui élèvent ou ont élevé seules leurs enfants. 

 Les personnes élevant ou ayant élevé pendant au moins deux ans un 

ou plusieurs orphelins de leur famille. 

 Les veufs de guerre élevant ou ayant élevé au moins trois enfants. 

 Les personnes qui ont rendu des services exceptionnels dans le 

domaine de la famille (responsables d’associations familiales par exemple). 

 L'aîné des enfants ayant au moins 16 ans. 

Il existait à sa création trois échelons: 

 Médaille de bronze (quatre ou cinq enfants élevés); 

 Médaille d'argent (six ou sept enfants élevés); 

 Médaille d'or (huit enfants élevés et plus). 

Depuis 2013, seul l'échelon bronze est conservé quelle que soit la taille de la 

famille.Les titulaires reçoivent un diplôme contenant l'extrait de l'arrêté 

d'attribution. Il existe une seule promotion par an. 

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/1920
https://fr.wikipedia.org/wiki/1982
https://fr.wikipedia.org/wiki/1983
https://fr.wikipedia.org/wiki/1983
https://fr.wikipedia.org/wiki/Code_de_l%27action_sociale_et_des_familles
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● Répondez aux questions suivantes en vous servant du texte "Les ménages 

français". 

1. Quels sont les noms les plus répandus dans la population française? 

2. Comment sont les familles en France? 

3. Et quel est le rôle du gouvernement français? 

 
 

3.2.7 L’École polytechnique 
L’École polytechnique associe recherche, enseignement et innovation au 

meilleur niveau scientifique et technologique. Sa formation promeut une culture 

d’excellence à forte dominante scientifique, ouverte sur une grande tradition 

humaniste. L’École forme des femmes et des hommes responsables, capables de 

mener des activités complexes et innovantes pour répondre aux défis actuels et à 

venir de la société. 

Stratégie et enjeux 

Le projet stratégique de l’École polytechnique repose sur une vision, des 

missions et des valeurs visant à faire progresser glorieusement l'X dans le 21e 

siècle. 

Parce qu’en période de guerre économique globale, seule l’innovation crée 

la prospérité, l’École polytechnique produit et partage des connaissances 

pluridisciplinaires au plus haut niveau, pour ses élèves, pour les entreprises et pour 

la société, en développant l’esprit entrepreneurial, l’audace et le sens de l'intérêt 

général dans ses enseignements et dans sa recherche. 

L'ADN de l'École: une foi en l’innovation, moteur de la prospérité 

L'École polytechnique fut créée en 1794, époque politiquement et 

économiquement troublée, mais aussi aboutissement du Siècle des Lumières. Dans 

cette période singulière, le Comité de Salut Public sut pressentir les applications 

qu'allaient trouver les innombrables découvertes scientifiques et techniques qui 

avaient jalonné le 18ème siècle, et qui portaient en germe la Révolution 

industrielle. Il confia à Gaspard Monge, Lazare Carnot et quelques autres savants 

engagés, le rôle de recruter par concours les meilleurs esprits de leur temps, et de 

leur enseigner les sciences pour le bénéfice de la République. 

En 1804, Napoléon confirma le rôle de l'X au service de la Nation en plaçant 

l'École sous statut militaire et en lui conférant sa devise: 

"Pour la Patrie, les Sciences et la Gloire" 

En ce début du 21ème siècle, ère également troublée au plan géopolitique, 

économique et environnemental, mais où foisonnent les technologies de rupture, 

l'École conserve le même socle philosophique. Professant, de manière résolue, que 

l'innovation sera le seul moteur de la prospérité collective, elle constitue un outil 

majeur au service du développement productif, économique et scientifique 

responsable. 

 

  



100 

L’École produit et partage des connaissances pluridisciplinaires au plus haut 

niveau 

Etablissement d'enseignement supérieur, l'X a pour vocation naturelle de 

partager les connaissances les plus actuelles au profit de ses étudiants, sélectionnés 

selon des critères d'excellence qui ont fait sa renommée. 

Mais l’École polytechnique produit aussi des connaissances : ses enseignants 

sont également des chercheurs. Elle abrite une vingtaine de laboratoires, ancrés 

dans les institutions nationales de recherche françaises et engagés dans des 

collaborations internationales prestigieuses. Leur vocation est de générer des 

résultats, matérialisés par des publications dans les meilleurs journaux ou par des 

titres de propriété intellectuelle, dans le domaine fondamental comme dans le 

domaine appliqué. 

Le dogme de l'École est celui de la pluridisciplinarité, dans ses 

enseignements comme dans sa recherche. Structurée autour de dix disciplines 

scientifiques incluant les sciences humaines et sociales, elle focalise ses recherches 

selon huit thèmes impliquant une collaboration entre les laboratoires. Car c'est de 

la confrontation et de la coopération entre les disciplines, philosophie incluse, que 

naissent les innovations fructueuses et acceptables par la société. 

L’École est au service de ses étudiants, des entreprises et de la société 

Dans une société informée et mobile, les meilleurs étudiants d'aujourd'hui, 

dans le monde entier, ont le choix de leur université. L'enseignement supérieur fait 

l'objet d'une compétition dont le périmètre est global, et l'X est confrontée à des 

concurrents – souvent partenaires par ailleurs au demeurant – dont les moyens 

financiers, d'origine publique et privée, sont considérables. 

Dans cet environnement stimulant, l'objectif de l'École polytechnique est 

d'être reconnue par les plus brillants étudiants mondiaux comme étant une 

institution où ils peuvent acquérir le socle de connaissances, les savoir-faire, et 

l'accès au réseau d'anciens élèves, qui leur permettront de réussir une vie 

professionnelle épanouissante et conforme à leurs aspirations. 

L'École développe également ses activités au profit des entreprises, 

créatrices de valeur, auxquelles elle aspire à apporter les résultats de recherche et 

développement qui leur permettront de prospérer industriellement et 

économiquement. 

Enfin, l'École n'oublie pas son rôle social. Son rôle de dissémination des 

connaissances ne se limite pas aux publications de recherche, et s'étend désormais 

à l'enseignement en ligne par le biais des "Formations en Ligne Ouvertes à Tous". 

Son rayonnement au service de la collectivité dépasse désormais le seul cadre 

pédagogique et scientifique et s'ouvre au développement économique à travers ses 

opérations en faveur de la création d'entreprise. 

Des valeurs pour compléter les connaissances 

L'X ne se contente pas d'apporter des connaissances. Elle aspire à 

développer chez ses étudiants et chez ses enseignants-chercheurs des valeurs 

exemplaires. 
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Science et conscience: le culte de l'intégrité et le sens de l'intérêt général font 

partie de sa culture fortement enracinée. Plus largement, l'École s'ouvre sur le 

monde et accueille avec ferveur les expériences étrangères. 

L'École conjugue désormais ces qualités essentielles avec la pratique, non 

moins nécessaire, de l'esprit entrepreneurial et de l'audace, vertus indispensables 

dans un monde qui sourit aux équipes agiles et ouvertes au risque. 

Fière de son passé, l'X s'engage pour rendre possibles les révolutions 

scientifiques, technologiques et industrielles du 21ème siècle. 

Les Départements de l'École polytechnique 

L'enseignement et la recherche à l'École polytechnique sont organisés en 

départements. Chaque département regroupe, autour d'une discipline donnée, des 

enseignants, des chercheurs des laboratoires du centre de recherche ainsi que des 

activités d'enseignement. 

Ces départements sont placés sous la responsabilité d'un comité et d'un 

président de département. Les départements de biologie, chimie, mécanique et 

physique animent et gèrent des centres expérimentaux pour étudiants: 

Département de Biologie. 

Département de Chimie. 

Département d’Économie 

Département Humanités et Sciences sociales. 

Département d’Informatique. 

Département Langues et Culture. 

Département de Mathématiques. 

Département de Mathématiques Appliquées. 

Département de Mécanique. 

Département de Physique. 

Département Management de l’Innovation et Entrepreneuriat. 

 

Le Cycle d'ingénieur polytechnicien 
Une formation à la fois généraliste et spécialisée 

Le cycle ingénieur de l’École polytechnique est unique avec une formation 

qui se déroule sur 4 ans: 3 ans pour obtenir le titre d'ingénieur et 1 an pour 

obtenir le diplôme de l'École polytechnique. 

Ce cursus sur 4 ans permet d’offrir aux élèves à la fois: 

– Une formation scientifique pluridisciplinaire qui fait bénéficier aux élèves 

d’une large assise scientifique (sciences fondamentales, sciences de l’ingénieur, 

sciences économiques sociales). 

– Une formation humaine, militaire et sportive qui permet aux élèves de 

développer leurs aptitudes comportementales et relationnelles. 

– Une formation aussi spécialisée que celle dispensée dans tout autre cursus 

ingénieur. 

La formation généraliste est dispensée pendant les deux premières années 

du cursus où les élèves acquièrent les bases de six disciplines fondamentales 

parmi les huit offertes par les Départements de l’École (mathématiques, 

https://www.polytechnique.edu/departement-langues-et-cultures
https://www.polytechnique.edu/departement-mathematiques
https://www.polytechnique.edu/departement-mathematiques-appliquees
https://www.polytechnique.edu/departement-mecanique
https://www.polytechnique.edu/departement-physique
https://www.polytechnique.edu/fr/departement-management-de-linnovation-et-entrepreneuriat
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mathématiques appliquées, physique, chimie, biologie, mécanique, économie et 

informatique) 

La 1ère année du cycle ingénieur 

La 2e année du cycle ingénieur 

Cette formation pluridisciplinaire contribue à conférer aux ingénieurs formés 

par l’Ecole leur haut potentiel d’évolution. Elle les prépare à mettre en œuvre au 

cours de leur carrière des compétences générales et à se montrer aptes à fédérer des 

métiers différents. Le polytechnicien pourra ainsi évoluer vers des postes de 

coordination de haut niveau. 

La formation spécialisée est proposée en troisième et quatrième années 

du cursus. 

-En 3e année, les élèves peuvent choisir une discipline ou une thématique 

parmi 14 programmes d'approfondissement différents. 

La 3e année du cycle ingénieur 

La spécialisation de 4e année est constituée au choix: 

– d'une formation proposée par un Corps de l'Etat, 

– d'une formation proposée par une école d’ingénieurs partenaire 

– d'une spécialisation de type Master, 

– d'une formation par la recherche (Doctorat/PhD) 

La 4e année du cycle ingénieur 

Les diplômes 

– Les trois premières années permettent d'obtenir le titre d'Ingénieur 

diplômé de l'École polytechnique. 

– A l’issue de la quatrième année est délivré le Diplôme de l’École 

polytechnique. 

 

La place des langues vivantes et des humanités et sciences sociales 

Les langues vivantes. Au-delà des deux langues obligatoires, les élèves ont 

la possibilité de débuter une 3
e
 langue et de la pratiquer à l’occasion de stages à 

l’étranger couplés à des séjours linguistiques. 

Les humanités et sciences sociales. Des séminaires couvrant des sujets aussi 

variés que la philosophie, l’histoire, l’architecture, les arts plastiques ou la 

musicologie sont proposés pendant le cursus. 

Centre de recherche 

Le centre de recherche de l’École polytechnique allie les aspects les plus 

fondamentaux de la recherche au développement de grands domaines plus 

appliqués pour répondre aux enjeux scientifiques, technologiques et sociétaux de 

demain. 

Une recherche interdisciplinaire 

La stratégie de recherche de l’École polytechnique s’inscrit autour de trois 

piliers: les 22 laboratoires de l’École, les 8 thématiques de recherche qui répondent 

à des enjeux sociétaux et technologiques, par le biais de projets transverses et 

multidisciplinaires. 

  

https://www.polytechnique.edu/3e-annee-cycle-ingenieur
https://www.polytechnique.edu/4e-annee-cycle-ingenieur
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Des laboratoires scientifiques de pointe 

La vingtaine de laboratoires de l’École polytechnique couvrent les 

principaux domaines scientifiques. Tous les laboratoires de l’École sont des unités 

mixtes de recherche avec le Centre national de la recherche scientifique (CNRS). 

Un centre au cœur de Paris-Saclay 

Le centre de recherche, situé au cœur du Campus Paris-Saclay, peut ainsi 

renforcer ses coopérations locales avec les autres équipes d'enseignement et de 

recherche des différentes grandes écoles et universités situées sur le plateau de 

Saclay. 

Les grands équipements 

Le centre de recherche de l’École polytechnique soutient une politique 

d'équipement des laboratoires qui favorise le partage des grands outils ainsi ouverts 

aux équipes de chercheurs au niveau national et international. 

 

● Comparez les études à l'UNTB avec ceux à l'Ecole Polytechnique de Paris  

 

Pour plus d'information:https://www.polytechnique.edu/fr 

3.2.8 Ролевая игра «Визит Политехнической школы Парижа в БНТУ» 
 

Информацию о проведении ролевой игры рекомендуется дать на 3 

занятии, когда преподаватель уже имеет представление об уровне языковой 

подготовки и индивидуальных качествах каждого студента. 

Распределение ролей: 

Студенты делятся на 2 группы – представители БНТУ и Ecole 

polytechnique: 1) руководство (деканы, преподаватели) и 2) учащиеся. 

При изучении каждого раздела студент должен собрать информацию о 

своем персонаже (биографические данные, сведения о семье и о характере, 

вкусах и предпочтениях, свободном времени и каникулах) и о его 

работе/учебе (особенности учебного заведения, его цели и задачи, 

организация занятий, рабочий день). 

Далее все работают вне аудитории, самостоятельно. 

На занятиях некоторое время отводится на обсуждение собранной 

информации. 
Примечание 1. Вся эта работа занимает 5-7 минут на каждом занятии, остальной 

материал дается по учебной рабочей программе. 
 

Примечание 2.Если в группе есть сильные студенты, можно добавить "переводчика". 
 

Ролевая игра. Проводится в конце курса. На встрече обсуждаются 

изученные вопросы (с употреблением соответствующих языковых клише). 

После игры каждый участник сам оценивает свою работу. 

Информация: https://www.polytechnique.edu/fr 
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                      4.  УЧЕБНАЯ ПРОГРАММА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Учебная программа учреждения высшего образования дисциплины 

«Иностранный язык (французский)» разработана для всех специальностей 

БНТУ.  

1-37 01 01 Двигатели внутреннего сгорания 
1-37 01 02-01 Автомобилестроение (механика) 
1-37 01 02-02 Автомобилестроение (электроника) 
1-36 01 07 Гидропневмосистемы мобильных и технологических машин 
1-37 01 03 Тракторостроение 
1-37 01 05 Электрический и автономный транспорт 
1-37 01 06-01 Техническая эксплуатация автомобилей (автотранспорт 

общего и личного пользования) 
1-37 01 07 Автосервис 
1-44 01 01 Организация перевозок и управление на автомобильном и 

городском транспорте 
1-44 01 02 Организация дорожного движения 
1-44 01 06 Эксплуатация интеллектуальных транспортных систем на 

автомобильном и городском транспорте 
1-27 02 01-01 Транспортная логистика (автомобильный транспорт) 
1-36 10 01 Горные машины и оборудование (по направлениям) 
1-51 02 01 Разработка месторождений полезных ископаемых (по 

направлениям) 
1-57 01 02 Экологический менеджмент и аудит в промышленности 
1-36 01 01 Технология машиностроения 
1-36 01 03 Технологическое оборудование машиностроительного 

производства 
1-53 01 01 Автоматизация технологических процессов и производств 

(по направлениям) 
1-55 01 02 Интегральные сенсорные системы 
1-55 01 03 Компьютерная мехатроника 
1-27 01 01-01 Экономика и организация производства (машиностроение) 
1-27 01 01-08 Экономика и организация производства (приборостроение) 
1-36 01 02 Материаловедение в машиностроении 
1-36 01 05 Машины и технология обработки материалов давлением 
1-36 01 06 Оборудование и технология сварочного производства 
1-36 02 01 Машины и технология литейного производства 
1-42 01 01 Металлургическое производство и материалообработка (по 

направлениям) 
1-25 01 07 Экономика и управление на предприятии 
1-26 02 01 Бизнес-администрирование 
1-26 02 03 Маркетинг 
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1-27 03 01 Управление инновационными проектами промышленных 
предприятий 

1-27 03 02 Управление дизайн-проектами на промышленном 
предприятии 

1-36 20 03 Торговое оборудование и технологии 
1-52 04 01 Производство экспозиционно-рекламных объектов 
1-27 01 01-10 Экономика и организация производства (энергетика) 
1-43 01 01 Электрические станции 
1-43 01 02 Электроэнергетические системы и сети 
1-43 01 03 Электроснабжение (по отраслям) 
1-43 01 04 Тепловые электрические станции 
1-43 01 05 Промышленная теплоэнергетика 
1-43 01 08 Проектирование и эксплуатация атомных электрических 

станций 
1-43 01 09 Релейная защита и автоматика 
1-53 01 04 Автоматизация и управление теплоэнергетическими 

процессами 
1-40 01 01 Программное обеспечение информационных технологий 
1-40 05 01-01 Информационные системы и технологии (в проектировании 

и производстве) 
1-40 05 01-04 Информационные системы и технологии (в обработке и 

предоставлении информации) 
1-53 01 01 Автоматизация технологических процессов и производств 

(по направлениям) 
1-53 01 05 Автоматизированные электроприводы 
1-53 01 06 Промышленные роботы и робототехнические комплексы 
1-36 20 01 Низкотемпературная техника 
1-36 20 02 Упаковочное производство (по направлениям) 
1-43 01 06 Энергоэффективные технологии и энергетический 

менеджмент 
1-25 01 07 Экономика и управление на предприятии 
1-26 02 02 Менеджмент (по направлениям) 
1-27 01 01-23 Экономика и организация производства (экономическая 

безопасность промышленного предприятия) 
1-96 01 01 Таможенное дело 
1-36 21 01 Дизайн производственного оборудования 
1-08 01 01-01 Профессиональное обучение (машиностроение) 
1-08 01 01-05 Профессиональное обучение (строительство) 
1-08 01 01-07 Профессиональное обучение (информатика) 
1-36 20 04 Вакуумная и компрессорная техника 
1-37 03 02 Кораблестроение и техническая эксплуатация водного 
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транспорта 
1-70 04 01 Водохозяйственное строительство 
1-70 04 02 Теплогазоснабжение, вентиляция и охрана воздушного 

бассейна 
1-70 04 03 Водоснабжение, водоотведение и охрана водных ресурсов 
1-70 07 01 Строительство тепловых и атомных электростанций 
1-27 01 01-04 Экономика и организация производства (коммунальное и 

водное хозяйство) 
1-69 01 01 Архитектура 
1-69 01 02 Архитектурный дизайн 
1-70 01 01 Производство строительных изделий и конструкций 
1-70 02 01 Промышленное и гражданское строительство 
1-70 02 02 Экспертиза и управление недвижимостью 
1-27 01 01-17 Экономика и организация производства (строительство) 
1-38 01 01 Механические и электромеханические приборы и аппараты 
1-38 01 02 Оптико-электронные и лазерные приборы и системы 
1-38 01 04 Микро- и наносистемная техника 
1-38 02 01 Информационно-измерительная техника 
1-38 02 02 Биотехнические и медицинские аппараты и системы 
1-38 02 03 Техническое обеспечение безопасности 
1-41 01 01 Технология материалов и компонентов электронной 

техники 
1-52 02 01 Технология и оборудование ювелирного производства 
1-54 01 01-01 Метрология, стандартизация и сертификация 

(машиностроение и приборостроение) 
1-54 01 02 Методы и приборы контроля качества и диагностики 

состояния объектов 
1-36 11 01 Подъемно-транспортные, строительные, дорожные 

машины и оборудование (по направлениям) 
1-56 02 01 Геодезия 
1-70 03 01 Автомобильные дороги 
1-70 03 02 Мосты, транспортные тоннели и метрополитены 
1-60 01 01 Техническое обеспечение эксплуатации спортивных 

объектов 
1-60 02 02 Проектирование и производство спортивной техники 
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Общей целью обучения является использование широких 

возможностей иностранного языка для социокультурного развития личности 

и формирование ценностных ориентаций через диалог культур родного и 

французского языков, формирование зрелой гражданской позиции, принятия 

нравственных ценностей и культурно-исторических традиций белорусского 

народа, гражданско-патриотического и духовно-нравственного воспитания. 

Конечная цель курса обучения – овладение французским языком (в 

устной и письменной формах) как средством общения в общественной, 

социокультурной и профессиональной сферах межличностного 

взаимодействия 

Промежуточными целями курса обучения выступают: 

– помочь студенту использовать французский язык для выражения 

собственных высказываний и понимания других людей; 

– подготовить студентов к естественной коммуникации в устной и 

письменной формах иноязычного общения, в различных видах речевой 

деятельности (чтение, говорение, понимание французской речи на слух, 

письмо, перевод), с эффективным использованием необходимого языкового 

материала в аспектах фонетики, грамматики, лексики. 

– научить студента применять французский язык для расширения и 

углубления общенаучных и профессиональных знаний и видеть в нем 

средство самостоятельного повышения качества своей профессиональной 

квалификации. 

Общая и конечная цели конкретизируются в следующих аспектах: 

– образовательном; 

– воспитательном; 

– развивающем. 

Основная задача учебной дисциплины состоит в последовательном 

овладении студентами совокупностью компетенций, основными из которых 

являются: 

 коммуникативная (лингвистическая, социолингвистическая, 

социокультурная, социальная, дискурсивная, стратегическая); 

 прагматическая; 

 когнитивная; 

 межкультурная; 

 компенсаторная: 

 профессиональная; 

общая компетенция, включающая наряду со знаниями о стране изучаемого 

языка, об особенностях языковой системы также и способность расширять и 

совершенствовать собственную картину мира, ориентироваться и медийных 

источниках информации. 

При этом лингвистическая компетенция как одна из основных 

компетенций включает: 

 способность к чтению и восприятию специализированных текстов 
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на иностранных языках в режиме реального времени, 

 способность к восприятию и документированию информации на 

иностранных языках в режиме реального времени, 

 способность к лингвострановедческому анализу, 

 способность к представлению своих работ в письменной форме на 

иностранных языках, 

 способность осуществлять презентацию материала на иностранных 

языках, 

 способность к проведению научного исследования на иностранных 

языках, 

 способность формировать и расширять знания о тенденциях 

развития изучаемого языка. 

 

Обучение профессиональной деятельности на французском языке 

предусматривает развитие базовых профессиональных компетенций, 

необходимых для выполнения конкретных видов профессиональной речевой 

деятельности: 
 

1. аналитические компетенции, 

2. системные компетенции, 

3. компетенции саморазвития, 

4. компетенции ценностно-смысловой ориентации в мире, 

5. компетенции в устном и письменном общении, 

6. компетенции информационных технологий, 

7. компетенции, связанные с работой в международной среде, 

8. компетенции, связанные с работой команде. 
 

В основе учебной дисциплины «Иностранный язык (французский)» 

лежат фундаментальные положения методики преподавания иностранного 

языка в сфере делового и профессионального общения.   
 

В результате изучения учебной дисциплины «Иностранный язык 

(французский)» студент должен 
 

знать: 

– основные фонетические, грамматические и лексические правила, 

позволяющие использовать иностранный язык как средство общения; 

– особенности профессионально-ориентированной письменной и 

устной речи. 
 

уметь: 

– понимать тексты на темы, связанные с профессиональной 

деятельностью; 

– находить необходимую информацию общего характера в таких 

материалах для каждодневного использования как письма, брошюры и 

короткие официальные документы; 
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– уверенно общаться на профессиональные темы из области личных и 

профессиональных интересов; 

– переводить аутентичные тексты по специальности с иностранного 

языка на родной язык с использованием словаря и справочников; 
 

владеть: 

– базовой лексикой общего языка и языка специальных целей, 

фонетикой, нормативной грамматикой и синтаксическими структурами 

французского языка с целью правильного оформления высказывания и 

понимания речи собеседника; 

– всеми видами чтения для работы со специализированной аутентичной 

литературой. 
 

приобрести навыки: 

– деловой переписки и оформления документации с использованием 

современных технологий; 

– профессионально-ориентированной диалогической и монологической 

речи; 

– работы со справочниками по сопутствующей отрасли науки. 

– критического мышления, необходимого для творческой 

профессиональной деятельности;  

– самостоятельной работы. 
 

Освоение данной учебной дисциплины должно обеспечить 

формирование следующих компетенций: 

АК-4. Уметь работать самостоятельно. 

АК-8. Обладать навыками устной и письменной коммуникации. 

СЛК-2. Быть способным к социальному взаимодействию. 

СЛК-3. Обладать способностью к межличностным коммуникациям. 

СЛК-6. Уметь работать в команде. 

 

Согласно учебным планам на изучение учебной дисциплины отведено: 

 

 

– для очной формы получения высшего образования всего 250 часов, из 

них – 102 или 136 аудиторных часов (вариант 1–4), (таблица 1). 

– для заочной формы получения высшего образования всего 290 часов, 

из них 30 аудиторных часов (1 вариант) / 24 аудиторных часа (2 вариант) / 

18 аудиторных часов (3 вариант), (таблица 2). 
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Распределение аудиторных часов по курсам, семестрам и видам 

занятий приведено в таблице 1 и таблице 2. 
 

Таблица 1. 

Вариант 1 
Очная форма получения высшего образования 

Курс Семестр Лекции, ч. Лабораторные 

занятия, ч. 

Практические 

занятия, ч. 

Форма 

текущей 

аттестации 

1 1 – – 50 зачет 

1 2 – – 52 экзамен 
 

Вариант 2 
Очная форма получения высшего образования 

Курс Семестр Лекции, ч. Лабораторные 

занятия, ч. 

Практические 

занятия, ч. 

Форма 

текущей 

аттестации 

1 1 – – 34 зачет 

1 2 – – 34 зачет 

2 3 – – 34 зачет 

2 4 – – 34 экзамен 
 

Вариант 3 
Очная форма получения высшего образования 

Курс Семестр Лекции, ч. Лабораторные 

занятия, ч. 

Практические 

занятия, ч. 

Форма 

текущей 

аттестации 

1 1 – – 50 зачет 

1 2 – – 52 зачет 

2 3 – – 34 экзамен 
 

Вариант 4 
Очная форма получения высшего образования 

Курс Семестр Лекции, ч. Лабораторные 

занятия, ч. 

Практические 

занятия, ч. 

Форма 

текущей 

аттестации 

1 1 – – 68 зачет 

1 2 – – 68 экзамен 

 

 

Таблица 2. 

Вариант 1 
Заочная форма получения высшего образования 

Курс Семестр Лекции, ч. Лабораторные 

занятия, ч. 

Практические 

занятия, ч. 

Форма 

текущей 

аттестации 

1 1 2 – 6 зачет 

1 2 2 – 4 зачет 

2 3 2 – 6 зачет 

2 4 2 – 6 экзамен 
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Вариант 2 
Заочная форма получения высшего образования 

Курс Семестр Лекции, ч. Лабораторные 

занятия, ч. 

Практические 

занятия, ч. 

Форма 

текущей 

аттестации 

1 1 2 – 4 зачет 

1 2 2 – 4 зачет 

2 3 2 – 4 зачет 

2 4 2 – 4 экзамен 
 

Вариант 3 
Заочная форма получения высшего образования 

Курс Семестр Лекции, ч. Лабораторные 

занятия, ч. 

Практические 

занятия, ч. 

Форма 

текущей 

аттестации 

1 1 2 – 6 зачет 

1 2 – – 6 зачет 

2 3 – – 4 экзамен 
 

 

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 
 

Тема 1.Мое окружение. Изучение французского языка. Этапы 

развития французского языка. Моя семья. Мои увлечения. Множественное 

число имен существительных. Числительные. Спряжение глаголов 1 группы 

в настоящем времени. 
 

Тема 2. Республика Беларусь. Моя страна. Традиции и обычаи 

белорусского народа. Индустрия Беларуси. Достопримечательности столицы. 

Притяжательные местоимения. Простое будущее время. Артикли : 

определенные и неопределенные. 

 

Тема 3. Франкоговорящие страны. Французский  язык как средство 

общения. Франкоговорящее население. Роль французского языка в 

современном мире.  Официальный язык международных организаций. 

Простое прошедшее время.  Относительные местоимения. Функции личных 

притяжательных местоимений.  
 

Тема 4. Франция. Париж. Революционные традиции Франции. 

История появления Парижа. Достопримечательности Парижа. География, 

экономика и политика Франции. Сложное прошедшее время глаголов. 

Пассивная форма глаголов. Ближайшее прошедшее время глаголов. 
 

Тема 5.  Высшее образование во Франции и Беларуси. Образование 

во Франции. Высшие учебные заведения Франции. Этапы развития высшего 

образования в Беларуси. Парижская Центральная школа. Французский язык и 

французский народ. Степени сравнения наречий, глаголы. Усилительная 

конструкция . 
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Тема 6. БНТУ.  История БНТУ. Учеба в университете.  Рабочий день 

студента. Моя профессия. Указательные местоимения. Множественное число 

существительных. Причастие настоящего времени.         
 

Тема 7. Окружающая среда. Защита окружающей среды. Проблемы 

охраны окружающей среды. Природные атмосферные явления. Прошедшее 

незавершенное время. Простое прошедшее время. Неопределенные 

местоимения.      
 

 Тема 8. Профессия инженер. Роль инженера в современном мире. 

Научные исследования. Специфика профессии инженера. Употребления 

артикля с именами собственными. Род имен существительных. Спряжение 

глаголов в отрицательной форме. Порядок слов в предложении. 
 

Тема 9. Введение в специальность. Составляющие механизмы 

автомобиля. Горная промышленность Беларуси. Машиностроение. Станки и 

инструменты. Металлургия. Информационные технологии. 

Градостроительство. Промышленное и гражданское строительство. 

Медицинское оборудование. Мосты, тоннели . Способы выделение членов 

предложения.  
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ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
 

Список литературы 

Основная литература: 

 

1. Васильева Т. И. Французский язык (обязательный курс). Часть 1. 

Учебные материалы для студентов дневной формы получения образования 

всех специальностей БНТУ / Т. И. Васильева, А. К. Точилина. – Минск : 

БНТУ, 2017. – 136 с. 
 

Дополнительная литература: 
 

1. Васильева, Т. И. A la recherche de la France [Электронный ресурс] : 

учебно-методическое пособие по развитию навыков межкультурной 

коммуникации на французском языке для студентов всех специальностей / 

Т. И. Васильева, Н. П. Хохлова. – Минск : БНТУ, 2011. – 96 с. 

2. Васильева, Т. И. Grammaire française. Le verbe. Часть 2 [Электронный 

ресурс] : учебные материалы для студентов дневной формы получения 

образования всех специальностей БНТУ / Т. И. Васильева, А. К. Точилина. – 

Минск : БНТУ, 2016. – 56 с. 

3. Васильева, Т. И. Смысловой анализ французских научно-

технических текстов [Электронный ресурс] : учебные материалы для 

студентов дневной и заочной форм получения образования всех 

специальностей БНТУ / Т. И. Васильева, Н. П. Хохлова. – Минск : БНТУ, 

2016. – 90 с. 

4. Васильева, Т. И. Учебно-методический комплекс по учебной 

дисциплине «Технический перевод (французский язык)» для технических 

специальностей [Электронный ресурс] : Т. И. Васильева, Е. В. Ходосок, 

Н. П. Хохлова. – Минск : БНТУ, 2016. – 79 с. 

5. Васильева, Т. И. “Construction” [Электронный ресурс] : учебные 

материалы по учебной дисциплине «Научно-технический перевод 

(французский язык)» для студентов специальностей строительного профиля / 

Т. И. Васильева, Е. В. Ходосок. – Минск : БНТУ, 2019. – 90 с. 

6. Дерман, И. Н. Сборник упражнений по грамматике французского 

языка [Электронный ресурс] : учебное пособие для студентов, магистрантов 

и аспирантов БНТУ / И. Н. Дерман. – Минск : БНТУ, 2008. – 87 с. 

7. Точилина, А. К. Grammaire française. Le verbe [Электронный ресурс] : 

учебные материалы для студентов дневной формы получения образования 

всех специальностей БНТУ / А. К. Точилина, Т. И. Васильева. Ч. 1. – Минск : 

БНТУ, 2014. – 50 с. 
 

Ресурсы удаленного доступа: 
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1. Образовательный сайт. Apprendre le français en Ligne. Cours et 

exercices de français gratuits. / [Ressource électronique]. – Mode d'accès : 

http://www.bonjourdefrance.com/. – Date d'accès : 15.04.2020. 

2. Образовательный сайт. Grammaire française: cours et exercices gratuits 

en ligne. / [Ressource électronique]. – Mode d'accès : http://www.bonjourdefrance. 

com/index/indexgram.htm. – Date d'accès : 15.04.2020. 

3. Образовательный сайт. Grammaire française: cours et exercices gratuits 

en ligne. / [Ressource electronique]. – Mode d'accès : 

http://www.bonjourdefrance.com/ index/indexgram.htm/. – Date d'accès : 

13.04.2020. 

4. Информационный сайт. Wikipedia. / [Ressource electronique]. – Mode 

d'accès : www.wikipedia.fr /. – Date d'accès : 15.04.2020. 

5. Образовательный сайт. Filecrop. / [Ressource electronique]. – Mode 

d'accès : http://www.filecrop.com/tell/me/more/français.html/. – Date d'accès : 

17.05.2020. 

6. Образовательный сайт. Hotpotatoes. / [Ressource electronique]. – Mode 

d'accès : www.hotpotatoes.de/index.html/. – Date d'accès : 17.04.2020. 

7. Французско-русский технический словарь / [Ressource electronique]. – 

Mode d'accès : http://www.classes.ru/all-french/dictionary-french-russian-

technical.htm/ – Date d'accès : 27.04.2020. 
 
 

Компьютерные средства обучения: 

1. Компьютерная программа. Tell me more. Français. / [Ressource 

electronique]. – Mode d'accès : 

http://marketomar2.blogspot.com/2009/07/telecharger-tell-me-more-

francais.html/. – http://www.bonjourdefrance.com/index/indexgram.htm/. 

– Date d'accès : 30.04 2020. 

2. Компьютерная программа. Talk to me. Français. / [Ressource 

electronique]. – Mode d'accès : http://www.amazon.ca/Talk-To-Me-

French-Beginner-Intermediate-Advanced/dp/B00063TS72/. – Date 

d'accès : 30.04. 2020. 
 

Средства диагностики 

 

Оценка уровня знаний студента производится по десятибалльной шкале. 

Для оценки достижений студента рекомендуется использовать 

следующий диагностический инструментарий: 

 устный и письменный опрос во время практических занятий; 

 проведение текущих контрольных работ (заданий) по отдельным 

темам; 

 защита выполненных на практических занятиях индивидуальных 

заданий; 

 собеседование при проведении индивидуальных и групповых 

консультаций; 

http://www.hotpotatoes.de/index.html
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 выступление студента на конференции по подготовленному 

реферату; 

 сдача зачета по дисциплине; 

 сдача экзамена. 
 

Содержание зачета 
 

I. Лексико-грамматический минимум курса: 

Форма контроля – контрольная лексико-грамматическая работа (тест) в 

конце семестра. 

II. Чтение: 

Предлагаются тексты общенаучного характера. Формы контроля – 

одно из заданий на итоговом контрольном занятии: 

– чтение вслух отрывка, перевод текста; 

– краткое изложение текста по плану (изучающее чтение). 

III. Устная практика (устная речевая коммуникация): 

Беседа на одну из предложенных тем. Содержание требований: 

ответить на вопросы преподавателя, поддержать беседу в рамках 

предложенных ситуаций. 

 

Содержание экзамена 
 

I. Письменная часть 

1. Лексико-грамматический тест. 

2. Чтение и письменный перевод оригинального профессионально 

ориентированного текста с французского языка на родной со словарем. 

Объем – 1300-1500 печатных знаков. Время – 45 мин. 

II. Устная часть 

1. Реферирование аутентичного или частично адаптированного 

общественно-политического, культурологического, научно-популярного 

текста; беседа на иностранном языке по содержанию текста. Объем текста – 

900 печатных знаков. Время – 5-7 мин. 

2. Подготовленное высказывание по заданной ситуации и 

неподготовленная беседа с преподавателем в рамках определенной ситуации 

(по предметно-тематическому содержанию дисциплины).  
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УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

«ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (ФРАНЦУЗСКИЙ) (ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ 

КУРС)» 

очная форма получения высшего образования, все специальности 

1 ВАРИАНТ 

 

Н
о

м
ер

 

р
аз

д
е 

л
ат

ем
ы

 

Название раздела, темы Количество 

аудиторных часов 

Формы контроля 

знаний 

Практические 

занятия 

1 2 3 4 

 1 семестр 34 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
1. Знакомство.  

1.1. Изучение французского языка.  

 
2 

1.2. Этапы развития французского 2 



119 

языка. 

1.3. Моя семья.   2 

1.4. Мои увлечения. 2  

2. Республика Беларусь. Минск.  фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
2.1. Моя страна Беларусь.  4 

2.2. Традиции и обычаи белорусского 

народа. 

4 

2.3. Индустрия Беларуси. 4  

2.4. Минск – столица Беларуси. 

Достопримечательности Минска.  
4 устный опрос 

3. Франкоговорящие страны.   

3.1. Французский язык средства 

общения. 
4 

3.2. Франкоговорящее население.   2  

3.3.  Роль французского языка в 

современном мире. 
2  

 ЗАЧЕТ 2  

 ИТОГО ЗА 1 СЕМЕСТР 34  

 СЕМЕСТР 2 34  

4. Франция. Париж.   

4.1. Революционные традиции 

Франции. 
2  

 

 

фронтальный 

опрос 

устная 

презентация 

4.2. Достопримечательности Парижа. 4 

4.3. История появления  Парижа. 4 

4.4. География, экономика и политика 

Франции. 
4  

4.5. Французский язык и французский 

народ. 
4  

фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

4.6.  Лексико-грамматический тест. 2 

5.  Высшее образование во 

Франции и Беларуси. 
  

5.1. Образование во Франции. 4  
фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

5.2. Высшие учебные заведения 

Франции. 
2 

5.3. Этапы развития высшего 

образования в Беларуси. 
4 

5.4. Парижская Центральная школа. 2 

 ЗАЧЕТ 2  

 ИТОГО ЗА 2 СЕМЕСТР 34  

6. БНТУ.   

6.1. История БНТУ. 4  
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6.2. Учеба в университете. 4  

 
фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

6.3. Рабочий день студента. 4 

6.4. Моя профессия. 4 

7. Окружающая среда.   

7.1. Защита окружающей среды. 2 фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

 
фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

7.2. Проблемы охраны окружающей 

среды. 
2 

7.3. Природные атмосферные явления. 2 

     8. Профессия инженер.   

8.1. Роль инженера в современном 

мире. 
2  

 

фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

8.2. Научные исследования. 4 

8.3. Специфика профессии инженера. 2 

 ЗАЧЕТ 2  

 ИТОГО ЗА 3 СЕМЕСТР 34  

 СЕМЕСТР 4 34  

9. Введение в специальность   

9.1. Составляющие механизмы 

автомобиля. 
4 устная 

презентация 

9.2. Горная промышленность Беларуси. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.3. Машиностроение. 4 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
9.4. Станки и инструменты. 4 

9.5. Металлургия. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.6. Информационные технологии.  4 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.7. Градостроительство. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.8. Промышленное и гражданское 

строительство. 
2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.9. Измерительная техника. 4 фронтальный 
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опрос, устная 

презентация 

9.10. Мосты, тоннели. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.11. Лексико-грамматической тест.   2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

 ЭКЗАМЕН 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

 ИТОГО ЗА 4 семестр 34  

 ИТОГО ЗА год 136  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

«ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (ФРАНЦУЗСКИЙ) (ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ 

КУРС)» 

очная форма получения высшего образования, все специальности 

2 ВАРИАНТ 

 

 

Н
о

м
ер

 

р
аз

д
ел

ат
ем

ы
 

Название раздела, темы Количество 

аудиторных часов 

Формы контроля 

знаний 

Практические 

занятия 

1 2 3 4 

 1 семестр 34 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
1. Знакомство.  

1.1. Изучение французского языка.  

 
2 
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1.2. Этапы развития французского 

языка. 
2 

1.3. Моя семья.   2 

1.4. Мои увлечения. 2  

2. Республика Беларусь. Минск.  фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
2.1. Моя страна Беларусь.  4 

2.2. Традиции и обычаи белорусского 

народа. 

4 

2.3. Индустрия Беларуси. 4  

2.4. Минск – столица Беларуси. 

Достопримечательности Минска.  
4 устный опрос 

3. Франкоговорящие страны.   

3.1. Французский язык средства 

общения. 
4 

3.2. Франкоговорящее население.   2  

3.3.  Роль французского языка в 

современном мире. 
2  

 ЗАЧЕТ 2  

 ИТОГО ЗА 1 СЕМЕСТР 34  

 СЕМЕСТР 2 34  

4. Франция. Париж.   

4.1. Революционные традиции 

Франции. 
2  

 

 

фронтальный 

опрос 

устная 

презентация 

4.2. Достопримечательности Парижа. 4 

4.3. История появления  Парижа. 4 

4.4. География, экономика и политика 

Франции. 
4  

4.5. Французский язык и французский 

народ. 
4  

фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

4.6.  Лексико-грамматический тест. 2 

5.  Высшее образование во 

Франции и Беларуси. 
  

5.1. Образование во Франции. 4  
фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

5.2. Высшие учебные заведения 

Франции. 
2 

5.3. Этапы развития высшего 

образования в Беларуси. 
4 

5.4. Парижская Центральная школа. 2 

 ЗАЧЕТ 2  

 ИТОГО ЗА 2 СЕМЕСТР 34  

6. БНТУ.   
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6.1. История БНТУ. 4  

 

 
фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

6.2. Учеба в университете. 4 

6.3. Рабочий день студента. 4 

6.4. Моя профессия. 4 

7. Окружающая среда.   

7.1. Защита окружающей среды. 2 фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

 
фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

7.2. Проблемы охраны окружающей 

среды. 
2 

7.3. Природные атмосферные явления. 2 

     8. Профессия инженер.   

8.1. Роль инженера в современном 

мире. 
2  

 

фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

8.2. Научные исследования. 4 

8.3. Специфика профессии инженера. 2 

 ЗАЧЕТ 2  

 ИТОГО ЗА 3 СЕМЕСТР 34  

 СЕМЕСТР 4 34  

9. Введение в специальность   

9.1. Составляющие механизмы 

автомобиля. 
4 устная 

презентация 

9.2. Горная промышленность Беларуси. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.3. Машиностроение. 4 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
9.4. Станки и инструменты. 4 

9.5. Металлургия. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.6. Информационные технологии.  4 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.7. Градостроительство. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.8. Промышленное и гражданское 

строительство. 
2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
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9.9. Измерительная техника. 4 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.10. Мосты, тоннели. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.11. Лексико-грамматической тест.   2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

 ЭКЗАМЕН 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

 ИТОГО ЗА 4 семестр 34  

 ИТОГО ЗА год 136  
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УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

«ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (ФРАНЦУЗСКИЙ) (ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ 

КУРС)» 

очная форма получения высшего образования, все специальности 

3 ВАРИАНТ 

 

 

Н
о

м
ер

 

р
аз

д
ел

ат
ем

ы
 

Название раздела, темы Количество 

аудиторных часов 

Формы контроля 

знаний 

Практические 

занятия 

1 2 3 4 

 1 семестр 34 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
1. Знакомство.  

1.1. Изучение французского языка.  

 
2 

1.2. Этапы развития французского 

языка. 
2 

1.3. Моя семья.   2 

1.4. Мои увлечения. 2  

2. Республика Беларусь. Минск.  фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
2.1. Моя страна Беларусь.  4 

2.2. Традиции и обычаи белорусского 

народа. 

4 

2.3. Индустрия Беларуси. 4  

2.4. Минск – столица Беларуси. 

Достопримечательности Минска.  
4 устный опрос 

3. Франкоговорящие страны.   

3.1. Французский язык средства 

общения. 
4 

3.2. Франкоговорящее население.   2  

3.3.  Роль французского языка в 

современном мире. 
2  

 ЗАЧЕТ 2  

 ИТОГО ЗА 1 СЕМЕСТР 34  

 СЕМЕСТР 2 34  

4. Франция. Париж.   

4.1. Революционные традиции 

Франции. 
2  

 

фронтальный 

опрос 

устная 

презентация 

4.2. Достопримечательности Парижа. 4 

4.3. История появления  Парижа. 4 

4.4. География, экономика и политика 4  
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Франции. 

4.5. Французский язык и французский 

народ. 
4  

фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

4.6.  Лексико-грамматический тест. 2 

5.  Высшее образование во 

Франции и Беларуси. 
  

5.1. Образование во Франции. 4  
фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

5.2. Высшие учебные заведения 

Франции. 
2 

5.3. Этапы развития высшего 

образования в Беларуси. 
4 

5.4. Парижская Центральная школа. 2 

 ЗАЧЕТ 2  

 ИТОГО ЗА 2 СЕМЕСТР 34  

6. БНТУ.   

6.1. История БНТУ. 4  

 

 
фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 

6.2. Учеба в университете. 4 

6.3. Рабочий день студента. 4 

6.4. Моя профессия. 4 

7. Окружающая среда.   

7.1. Защита окружающей среды. 2 фронтальный 

опрос, 

устная 

презентация 
фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

7.2. Проблемы охраны окружающей 

среды. 
2 

7.3. Природные атмосферные явления. 2 

     8. Профессия инженер.   

8.1. Роль инженера в современном 

мире. 
2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 8.2. Научные исследования. 4 

8.3. Специфика профессии инженера. 2 

 ЗАЧЕТ 2  

 ИТОГО ЗА 3 СЕМЕСТР 34  

 СЕМЕСТР 4 34  

9. Введение в специальность   

9.1. Составляющие механизмы 

автомобиля. 
4 устная 

презентация 

9.2. Горная промышленность Беларуси. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
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9.3. Машиностроение. 4 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 
9.4. Станки и инструменты. 4 

9.5. Металлургия. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.6. Информационные технологии.  4 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.7. Градостроительство. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.8. Промышленное и гражданское 

строительство. 
2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.9. Измерительная техника. 4 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.10. Мосты, тоннели. 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

9.11. Лексико-грамматической тест.   2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

 ЭКЗАМЕН 2 фронтальный 

опрос, устная 

презентация 

 ИТОГО ЗА 4 семестр 34  

 ИТОГО ЗА год 136  
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Перечень тем практических занятий:  

1.10 причин для изучения французского языка. 

2.Французский язык и французский народ. 

3.Франкофония. 

4.Место положения французского языка в мире. 

5. Вы говорите по-французски? 

6.Французы и белорусы: моральный портрет. 

7. Истоки и этапы развития французского языка. 

8.Роль Франции в современном мире. 

9. Досуг французов. 

10. Французские изобретатели. 

11. Моя семья. 

12. Мой рабочий день. 

13. Времена года. 

14. Прогулка по городу. Минск. 

15. Высшее образование. 

16. Белорусский национальный технический университет. 

17. Учеба в университете. 

18. Образование во Франции. 

19. Политехнические школы.  

20. География Франции. 

21. Экономика Франции. 

22. Политика Франции. 

23. Париж. 

24. География Беларуси. 

25. Экономика Беларуси. 

26. Минск. 

27. Мой родной город.  

28. Моя специальность. 

29. Развитие науки и техники. 

30. Научные исследования. 

31. Новые технологии. 

32. Материалы будущего. 

33. Компьютеры в нашей жизни. 

34. Защита окружающей среды. 

35. Загрязнение окружающей среды. 

36. Возобновляемые источники энергии. 

37. Солнечная энергия. 

38. Энергия ветров. 

39. Использование техники в моей жизни. 

40. Введение в курс перевода. 

41. Промышленное и гражданское строительство.  

42. Робототехника. 
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43. Материаловедение. 

44. Архитектура. 

45.  Строительство мостов и тоннелей. 

46. История науки Франции. 

47. Управление предприятием. 

48. Информатика. 

49. Сферы деятельности инженеров. 

50. 50.Структура производственных процессов. 
 

Лексические темы 
 

1. Я студент. 

2. БНТУ. 

3. Моя профессия. 

4.  карьера. 

5. Беларусь. 

6. Франция. 

7. Минск. 

8. Париж.    
 

Тематика рефератов: 
 

1. Роль образования в современном мире.  

2. Высшее образование во Франции. 

3. Истоки и этапы развития французского языка. 

4. Популярные профессии. 

5. Устои и традиции французов и белорусов. 

6. Высшее образование в Беларуси. 

7. Роль технологий в жизни человека. 

8. Технология промышленных роботов. 

9. Новые материалы. 

10. Возобновляемые источники энергии. 

11. Инновации в области защиты окружающей среды. 

12. Сфера производства. 

13. Нанотехнология. 

14. Роль инженера в современном мире. 

15. Известные французские ученые. 

16. Самые знаменитые музеи Франции. 
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Перечень контрольных вопросов и заданий  

для самостоятельной работы 
 

Грамматические темы: 
 

 Имя существительное: категория рода и числа. 

 Артикль: определенный, неопределенный, частичный, нулевой. 

 Имя прилагательное: категория рода, числа и степеней 

сравнения. 

 Местоимение: личные, притяжательные, указательные, 

вопросительные, относительные местоимения, неопределенно-личное и 

безличное местоимения. 

 Числительные: простые, производные и сложные, 

количественные, порядковые, дробные. 

 Глагол: временная система активного залога, модальные глаголы, 

возвратные глаголы, повелительное наклонение, условное наклонение, 

сослагательное наклонение, согласование времен, пассивный залог;  

 Служебные слова: предлоги, союзы, союзные слова. 

 Неличные формы глагола: причастие, основные синтаксические 

функции причастий и причастных конструкций, абсолютный причастный 

оборот, инфинитив и инфинитивные конструкции. 

 Модальные глаголы и конструкции. 

 Простое предложение: типы простых предложений, порядок 

слов в повествовательном и вопросительном предложениях, 

восклицательные предложения. 

 Сложное предложение: сложносочиненное и 

сложноподчиненное предложение, типы придаточных предложений; 

 Слова-субституты, вводные слова и вводные предложения. 

 

Методические рекомендации по организации и выполнению  

самостоятельной работы студентов 

При изучении дисциплины рекомендуется использовать следующие 

формы самостоятельной работы: 

 выполнение индивидуальных и разноуровневых заданий; 

 подготовка рефератов по индивидуальным темам; 

 подготовка сообщений, тематических докладов, презентаций по 

заданным темам; 

 составление тематической подборки литературных источников, 

интернет-источников; 

 проработка тем (вопросов), вынесенных на самостоятельное 

изучение. 
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